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TEXT of the SONG: 

exxYgqcuMsatIfiNqmuwqel

xYkqnjtkqefa SexxYgq \ fEmJnqginqfgqvoMta S / moI%ypqnuNqhEepapinq \ xjnJXcEyinqkunqkalafJkq \ cJwqmJnqsJgqkugqcJgqtInI \ sasIfiNqmuwqel cWNnqeka \ kFsiwqcoawaescJwqemmJnq \ sonqlikqnEmJgqtIvjliNq \ tIvnq njNnqlikqljfnq \ huwqcEmJnqtnq tokqetalitq \ hUcgqeffitqlikqlj fnq \ nJgqnjljwnpunqeska \ xoMtjekavaAnqmJnqyigq \ hUcgqtF FhEepakuM \ lapjelfunqkIljmJgq \ sJgqnnqljpJgqcJgqhUcotq \ salamJnqenmokqlWecD \ mJnqygqcuMnIwatgqka \ nEmJgqAinqtIyatIvEygq \ salamJnqenkMknqAasM \ mEyaginqwgqypqlaa \ kWtkqenpYatImEAU \ eyhoMygAUtIkiNqmJgq \ sEkW AWxunqcJwqenapinq \ lukqtIvjliNqxIligqmYinq \ mWypqcEyigqwatkqka \ ekalIekatatItnqlugq \ conqzlJwqpugqsMnJgqkW \ ligqminqvugqvWtIvnqygq \ ekahavIsunqxMmJgqAasM \ yatpqginqwgvoMxoMkW \ tIxWvMAWexaljpugq \ ekahkqkWyuMnjsogqkunq \ pgDpJgDnJgqxoMsala \ mahotqenyatItkq!sW \ xanj moDtIxWAU \ eyhoMelsUtImJgqkj \ knqpamJgqtjcJwqvjliNq \ xahJnqenapinqmW yuMnnq \ wkqwiNqljtgqxopqNaeta \ huwqcEcuMepYatnqxoMtj \ cuMlugqnj&sMnI

AU \ enapinqpapUwgqesaka \ kpqNipqlaapJwqhJnqAonq \ cuwqmJnqpjkonqtItgq hJnq \ tJgqhuMtJgqcuMhuMkJnqka \ hJnqlugqpgqgalatjekamJnq \ tMvnqxYapugqlJwq sWyU \ kunqtjmanUtIvEygq \ huwqcEmJnqtnqmWpjep \ tI[pUkotqktqecknq huwqmJgq \ ÍµØÅ kUhjcJwqkunqxupqevanI \ mJnqtkqlWvIeckunqtj \ nJgqnjxunq cjsatIfiNq \ mahupqguwqkiNqkunqtjhW \ ÍµØÅ AonqAWvJgqnahotq \ nJgqkW eAalogqconqnJgqnj \ faekfnqtjtIvnqyU \ cJgqmavJgqsUtInEekYagq \ ¥à¹»ÒÅ AupqfogqngqesyU \ vonqecpinqpUngqkuMxoM \ kUhjenkMlWepacotq \ ehatnqxoMtipqwacuMcE \ nJgqnjkWmEhUkJnqka \ AosqeRtlIyamJgqnonqkgq \ mnq hugqmJgqhgqtImJnqyU \ exaxjpYasUmWepayW \ tJtqhupqhoMAWhEepalotq \ sahpq mYaxigqhUcotqlWenpnq \ tjxMygqekaygqsMnJgqkW \ pawjcJwqsEtugqpinqwigq \ tI vnqsJgqpinqkatana \ satIfiNqmWyalkqpjnU \ sJtqkEcMcUtnqxoMkj \ lj logqljsjxjvMkJnq \ AigqlacIAWxunqxoMtjpa \ palIepavtqenyatjAjtonq \ xoMtjfonDtnqesAU \ sahpqvJgqsUkacMnU \ exaxjeAaAJwqhUconD \ la xYkqsJgqvoMlkqtIxYa \ laxYkqcMNaetatUD \ nEmJgqnjAUtjsMfnq \ likq tFtuwqvMmoI%lkq \ xigqmJnqmWypqhUskq!ec \ nJgqnjsIelpokqmJwqka \ lM lokqljvamoI%nunq \ xoMfaekljpJgqepahUvoM \ likqtFcFcoMftqepapinq \ xoMtnq sYigqyigqcgqfiwqka \ koMpiwqttqckYaqtokqpinqtuwq \ nMljeAaAJwqkiNq cuMlonq \ ppqlikqfJnqAonqtokqAWpinq \ gjpJgqtinqkigqhEepaxJgq \ mnqtigqmW cJgqhEepakJmq \ nJgqnjxigqmJnqkYMwjel \ likqsonqxoMtjwaescJwqfJnqkYM \ Aigq lacIpugqpnqconqnJgqlkq \ faek[paAImtqtokqAWpinq \ kUmnqkUmJgqwatI

migq \ epaAnqcuMligqfaekhW \ fJnqlikqmEkWtokqwjka \ pJwqnjsavahuMcuM

mJnq \ tJgqsJgqtJgqmJgqxonqmakuM \ etpojetpugqhuMcuMeya \ nJgqnjsaefahFhgqka \ exaxjkavamutqepawj \ cFyigqcFcjcuMta S \ cFyigqcFcjcuMtaena / 

TRANSLATION of the Poem

The  song of happiness for Stephen Morey

And now I will sing in the khe2 khyAN2 style.

Whoever you are, listen, oh listen!

Dont let any difficulty or tiredness overcome.

With a cool mind I will tell about this white man.

His name is good.

Stephen Morey, a wise man.

Kimsiew Chuah is the name of his wife.

He studied in Thailand.

There he acquired much and various knowledge.

The aim of his thinking is a doctorate.

He knows many things, of many types.

In this way, he passsed many days.

His aim is to know about the language and words of the Tai.

He will get to know everything.

He needed to go and visit many countries.

He knows many countries well.

His teacher told him everything.

He was full of joy saying: “I will go.

“But where are (the Tais) in India?”

His teacher showed the way to Assam.

“Do not be confused or afraid.

“I will show you where to stay.

“There is Yehom who lives in the heart of that country.

“In addition there is a man called Nabin.

“From Thailand, catch an aeroplane.

“It is not difficult to reach ones minds aim.

“And come down at Calcutta.

“Rest for a little time.

“There are aeroplanes coming and going there.

“To Guwahati in Assam, the golden country.

“Dont be confused, listen to my words.

“Ask the Tais and take much information and many stories.

“I have two dear friends there.”

So it was according to the words of the teacher.

He arrived inside our boundaries and stayed there.

It was easy to find where they were.

Yehom was travelling in a far country.

She was in a far country, called Thailand.

Searching for Nabins house did not take a long time.

Going in many directions until meeting him.

Their hearts were full of joy to be speaking Tai together.

There was great joy.

Nabin, the clerk, was anxious about his house.

It is crowded because the house is small.

And so persuaded him to go to another house.

And went together with pleasure.

In the house of an Indian friend of his.

There he set down and rested and stayed.

Where are the Tai people?

The aim of his mind was not yet clear.

At Dibrugarh, a market town upriver,

Atul Borgohain, the name of a rich man.

He would tell many things and point out the Tai people.

In this way, the respected Stephen,

Came to meet Ngowken, our Tai man.

Atul took him to Naharkatia.

In addition, only a little

The Tai Phakes were there.

Thus he came to our temple

Gyanapal Bhikkhu was sitting there overseeing the temple

Grandfather Aithown Che sat and spoke together.

Atul Gohain spoke about everything.

We Phakes replied joyfully.

This way we came to know each other.

Australia is an island country.

The beautiful country where he lives.

The telling of this is not long enough.

With short words,

Sahib Aimya Khang, who knows so much, told and showed (him) many things.

“In addition, there are Tai Khamyangs.

“Pawaimukh is the name of their village

“If you go there.

“Stephen, dont fail to go and see

“Sit close by and speak putting words together”.

They spoke and asked of many things, of many strands.

English and Tai language were mixed.

At Balipathar, in the lands of the Tai Aiton.

They speak Tai very fluently.

The Sahib reached us.

He knew just a little of our speech.

Sometimes it would be different.

Sometimes it would be the same.

There are three tribes of Tai in this country.

The writing is not different.

Without difficulty he has come to know everything.

Like this, he returned home.

Coming and going many times, he is not tired.

He knows many types of Phake language.

He can read the books a little.

If he aims he will get to know much of the Tai language.

The computer printed the books.

We are all very happy and joyful.

A small book was printed.

Like the three footed tripod.

Stable, and not leaning to one side

Like this he tried that our Language be preserved.

The name of the book is The book of teaching the Tai Language.

There is a little of the subject matter in English.

The Phake primer was printed.

Every village and every place will distribute it.

It will be valuable for us Phakes.

We printed the book.

So we are joyful.

All the people have gathered.

We have made this festival, gathered and are joyful

Like this it has been prepared.

The subject of which I have been speaking in these verses, is finished.

Females and males, be joyful!

Females and males, be joyful!

ANALYSIS

Link to Photograph of the 1st page of Ai Che Let’s manuscript of this poem
Link to Audio file for the poem

1)
exxYgq
cuM
satIfiNq
muwqel
/

khe2 khyAN2
com2
sa1 ti1 phjn1
mo1 lj1


khe2 khyAN2
glad
Stephen
Morey

‘The khe2 khyAN2 song of happiness for Stephen Morey

2)
xYkq
nj
tkq
efa
S
exxYgq
 \

khyAk4
nai4
tak1
phq1
zi1
khe2 khyAN2


once
this
WILL
sing
sing
khe2 khyAN2 style

‘And now I will sing in the khe1 khyAN2 style.’

3)
fE
mJnq
ginqfgq
voM
ta
S
/


phav6
mvn2
Nin2 phAN2
thqm1
tA4
zi1


who
3Sg
hear*
listen
HORT
sing

‘Whoever you are, listen, oh listen!’

4)
moI%

ypq
nuNq
hE
epa
pinq
\

mau5
mI2
yAp4
noi1
ha*3
pq2
pen2


NEG
have
difficult
tired
GIVE
if
be

‘Don’t let any difficulty or tiredness overcome.’

5)
xj
nJX
cE
yinq
kunq
kala
fJkq
\

khai5
noi3
cav2
yen2
kon2
ka1 lA2 phzk1


tell
with
mind
cool
person
white person

‘With a cool mind I will tell about this white man.’

6)
cJwq
mJnq
sJgq
kupq
cJgqtI
nI
\

cv5
mvn2
svN6
kop1
cvN1 tI5
nI2


name
3Sg
if
with
WILL
good

‘His name is good.’

7)
sasIfiNq
muwqel
cW
Nnq
ek
\

sa1 tI1 phjn1
mq1 lj2
cau3
MAn1
kj1


Stephen*
Morey
RESP
wise
old

‘Stephen Morey, a wise man.’

8)
kFsiwq
coawa
es
cJwq
em
mJnq
\

kjm1 sju1
cq1 wA2
se1
cv5
me2
mvn2


Kimsiew
Chuah
PRT
name
wife
3Sg

‘Kimsiew Chuah is the name of his wife.’

9)
sonq
likq
nE
mJgq
tI
vjliNq
\

sqn6
lik4
nav2
mzN2
tI5
thai1 ljn1


teach
book
in
country
at
Thailand’

‘He studied in Thailand.’

10)
tI
vnq
nj
Nnq
likq
lj
fnq
\

tI5
than4
nai3
MAn1
lik4
lAi6
phan2


at
there
get
knowledge
book
many
type

‘There he acquired much and various knowledge.’

11)
huwq
cE
mJnq
tnq
tokqetalitq
\

ho6
cav2
mvn2
tan2
tqk1 tq1 rjt1


head
mind
3Sg
aim
Doctorate

‘The aim of his thinking is a doctorate.’

12)
hU
cgq
ef
fitq
likq
lj
fnq
\

hU4
cAN5
phj5
phjt1
lik4
lAi6
phan2


know
know
increase
scatter
book
many
type

‘He knows many things, of many types.’

13)
nJgq
nj
lj
wn
punq
es
ka
\

nvN1
nai4
lAi6
wan2
pon4
se6
kA1


like
this
many
day
pass
PRT
GO

‘In this way, he passed many days.’

14)
xoM
tj
ekava
Anq
mJnq
yigq
\

khAm2
tai2
kq1 thA1
an2
mvn2
yeN2


word
Tai
word*
CLF
3Sg
aim

‘His aim is to know about the language and words of the Tai.’

15)
hU
cgq
tF F
hE
epa
kuM
\

hU4
cAN5
tem2 tem2
ha*3
pq2
kum1


know
know
fully
GIVE
PRT*
gather

‘He will get to know everything.’

16)
la
pj
el
funq
kI
lj
mJgq
\

lA2
pai2
lj1
phon1
kI1
lAI6
mzN2


should
go
roam
roam
how many
many
country

‘He needed to go and visit many countries.’

17)
sJgq
nnq
lj
pJgq
cJgq
hU
cotq
\

svN1
nan4
lAi6
pzN2
cvN1
hU4
cqt1


country
that
many
type
thus
know
thoroughly

‘He knows many countries well.’

18)
sala
mJnq
en
mokq
lW
ecD
\

sa1 lA1
mvn2
nj6
mqk1
lau5
ce2 ce2


teacher
3Sg
show
tell
tell
everything

‘His teacher told him everything.’

19)
mJnq
ygq
cuM
nI
wa
tkq
ka
\

mvn2
yaN2
com2
nI2
wA5
tak1
kA1


3Sg
have
joy
good
say
WILL
go

‘He was full of joy saying: ‘(I) will go.’

20)
nE
mJgq
AinqtIya
tI
vE
ygq
\

nav2
mzN2
in1 tI1 yA1
tI5
thav6
yaN2


in
country
India
at
where
have

‘(But) Where are (the Tais) in India?’

21)
sala
mJnq
en
kM
knq
AasM
\

sa1 lA1
mvn2
nj6
kam2
kan5
A1 sam1


teacher
3Sg
show
grasp
direction
Assam

‘His teacher showed the way to Assam.’

22)
mE
ya
ginq
wgq
ypq
laa
\

mav2
yA1
Nin2
wAN1
yAp1
lA2 lA2


2Sg
don’t
listen
confused
difficult
should

‘“Do not be confused or afraid”.’

23)
kW
tkq
en
pYa
tI
mE
AU
\

kau2
tak1
nj6
pyA2
tI5
mav2
U1


1Sg
will
show
show
at
2Sg
stay

‘“I will show you where to stay.”’

24)
eyhoM
yg
AU
tI
kiNq
mJgq
\

yj3 hqm6
yaN2
U1
tI5
kjn2
mzN2


Yehom*
have
stay
at
heart
country

‘“There is Yehom who lives in the heart of that country.”’

Notes:
* This refers to Yehom Buragohain, Tai Phake Pandit at the Department of Historical and Antiquarian Studies, Pan Bazaar, Guwahati

25)
sM
kW
AW
xunq
cJwq
enapinq
\

sam4
kau4
au2
khon2
cv5
nq1 pin1


repeat
again
take
mix
name
Nabin*

‘“In addition there is a man called Nabin.”’

26)
lukq
tI
vjliNq
xI
ligq
mYinq
\

luk4
tI5
thai1 ljn1
khI1
laiN6
men2


from
at
Thailand
ride
vehicle
fly

‘“From Thailand, catch an aeroplane”.’

27)
mW
ypq
cE
yigq
wa
tgq
ka
\

mau5
yAp1
cav2
yeN2
wA5
tak1
kA1


NEG
difficult
mind*
aim
say
WILL
go

‘“It is not difficult to reach one’s mind’s aim”.’

Note:
Clearly mE in the MS, but pronounced as cE when the explanation was recorded.

28)
ekalIekata
tI
tnq
lugq
\

kq lI1 kq1 tA1
tI5
tan4
loN2


Calcutta
at
there
descend

‘“Come down at Calcutta”.’

29)
conq
z
lJwq
pugq
sM
nJgqkW
\

cqn2
nvN5
lv3
poN2
sam4
nvN1 kau1


little
one
rest
put*
again
again

‘“Rest for a little time.”’

Note:
* Shan pUgqcE ‘be a rest, settled in one’s mind.’

30)
ligqminq
vukqvW
tI
vnq
ygq
\

laiN6 men2
thuk1 thau1
tI5
than4
yaN2


aeroplane
come and go
at
there
have

‘“There are aeroplanes coming and going there”.’

31)
ekahavI
sunq
xM
mJgq
AasM
\

kq1 hA1 thI1
son6
kham2
mzN2
A1 sam1


Guwahati
garden
gold
country
Assam

‘“(To) Guwahati in Assam, the golden country”.’

32)
ya
tpq
ginq
wgq
voM
xoM
kW
\

yA1
tap4
Nin2
wAN1
thqm1
khAm2
kau2


don’t
must not
listen
confused
listen
word
1Sg

‘“Don’t be confused, listen to my words”.’

33)
tI
xW
vM
AW
exa
lj
pugq
\

tI5
khau6
thAm6
au2
khq3
lAI6
puN1


at
3Pl
ask
take
subject
many
story/meaning

‘“Ask the (Tais) and take much information and many stories.’

34)
eka
hkq
kW
yuM
nj
sogq
kunq
\

kq4
hak4
kau2
yum1
nai3
sqN6
kon2


friend
love
1Sg
faith
get
two
person

‘“I have two dear friends there”.’

Notes:
Yehom Buragohain explained that in speech the last word would be kq4 ‘CLF’, but for poetic reasons kon2 is used.

35)
pgDpJgD
nJgq
xoM
sala
\

pAN2 pAN2 pzN2 pzN2
nvN1
khAm2
sa1 lA1


according to
like
word
teacher

‘So it was according to the words of the teacher.’

36)
ma
hotq
enya
tI
tnq
sW
\

mA2
hqt4
nj1 yA1
tI5
tan4
sau2


come
arrive
boundary
at
there
stay

‘He arrived inside our boundaries and stayed there.’

37)
xa
nj
moD
tI
xW
AU
\

khA6
nai3
mau2 mau2
tI5
khau6
U1


search
get
light
at
3Pl
stay

‘It was easy to find where they were.’

38)
eyhoM
el
sU
tI
mJgq
kj
\

yj3 hqm6
lj1
sU1
tI5
mzN2
kai2


Yehom
roam
to
at
country
far

‘Yehom was travelling in a far country.’

39)
knq
pa
mJgq
kj
cJwq
vjliNq
\

kan5
pA3
mzN2
kai2
cv5
thai1 ljn1


direction
side
country
far
name
Thailand

‘She was in a far country, called Thailand.’

40)
xa
hJnq
enapinq
mW
yuM
nnq
\


khA6
hzn2
nq1 pin2
mau1
yom4
nAn2


search
house
Nabin
NEG
late
long time

‘Searching for Nabin’s house did not take a long time.’

41) 
wkqwiNq
lj
tgq
xopq
Na
eta
\

wAk4 wjn4
lAI6
tAN2
khqp4
MA2
tq1


going in many directions
many
way
meet
meet
until

‘Going in many directions until meeting him.’

Notes:
* pronounced as waN, but clearly wkq in the Manuscript.

42)
huwq
cE
cuM
epYa
tnq
xoM
tj
\

ho6
cav2
com2
pyq1
tAn3
khAm2
tai2


head
mind
joy
joyful
speak
word
Tai

‘(Their) hearts were full of joy to be speaking Tai together.’

43)
cuM
lugq
nj&
sM
nI
AU
\

com2
loN6
nAi2 nAi2
sam4
nI2
U1


joy
big
only
again
good
STAY

‘There was great joy.’

44)
enapinq
papU
wgq
esaka
\

nq1 pin1
pA1 pU1
wAN2
sq2 kA2


Nabin
clerk*
compound
anxiety

‘Nabin, the clerk, was anxious about his house.’

Note:
* Babu, Indian English for ‘clerk’. It originally referred to those who worked for the East India Company.

45)
kpqNipq
laa
pJwq
hJnq
Aonq
\

kap4 ip4
lA2 lA2
pz5
hzn2
qn1


crowded
should
because
house
small

‘It is crowded because the house is small.’

46)
cuwq
mJnq
pj
konq
tI
tgq
hJnq
\

co2
mvn2
pai2
kqn1
tI5
taN3
hzn2


persuade
3Sg
go
PRT
at
set up
house

‘And so persuaded him to go to another house.’

47)
tJgq
huM
tJgq
cuM
huM
kJnq
ka
\

tvN1
hum1
tvN2
com2
hum1
kvn2
kA1


all
joy
all
joy
gather
RECIP
go

‘And went together with pleasure.’

48)
hJnq
lugq
pgqgala
tjeka
mJnq
\

hzn2
loN6
paN1 Na1 lA1
tai2 kq3
mvn2


house
big
Bengali*
friend 
3Sg

‘In the house of an Indian friend of his.’

Notes:
* In fact the owners of the house were Ahoms, and Ai Che Let knew this, but because Ahoms no longer speak Tai, they are regarded as non-Tai by the Phake and can be called Bengali.

49)
tM
vnq
xYa
pugq
lJwq
sW
yU
\

tam3
than4
khyA2
poN2
lv3
sau2
yU1


at
there
put down
set down
rest
rest
stay

‘There (he) set down and rested and stayed.’

50)
kunq
tj
manU
tI
vE
ygq
\

kon2
tai2
mA1 nU1
tI5
thav6
yaN2


people
Tai
people*
at
where
have

‘Where are the Tai people?’

Notes:
* Assamese word 

51)
huwq
cE
mJnq
tnq
mW
pj
ep
\

ho6
cav2
mvn2
tan2
mau5
pai1
pe1


head
mind
3Sg
aim
NEG
not yet
clear

‘The aim of his mind was not yet clear.’

Link to Photograph of the 2nd page of Ai Che Let’s manuscript of this poem.
52)
tI[pUkotq
ktq
ec
knq
huwq
mJgq
\

ti1 prU1 kqt4
kAt1
ce1
kan5
ho6
mzN2


Dibrugarh
market
city
direction
head
country

‘At Dibrugarh, a market town upriver, (there are Tai).’

Note:
Dibrugarh carries the Assamese locative marking -t.

53)
ÍµØÅ
kUhj
cJwq
kunq
xupqevanI
\

q1 tul1
ko1 hai1
cv5
kon2
khup1 thq1 nI1


Atul
Gohain
name
person
rich man

‘Atul Borgohain, the name of a rich man.’

54)
mJnq
tkq
lW
vI
ec
kunq
tj
\

mvn2
tak1
lau5
thI1
cI4
kon2
tai2


3Sg
WILL
tell
close
point
people
Tai

‘He would tell many things and point out the Tai people.’

55)
nJgq
nj
xunq
cj
satIfiNq
\

nvN1
nai4
khun6
cAi2
sa1 tI1 phjn1


like
this
prince
male
Stephen

‘In this way, the respected Stephen,’

56)
ma
hupq
guwqkiNq
kunq
tj
hW
\

mA2
hop4
No4 kjn1
kon2
tai2
hau2


come
meet
Ngowken
person
Tai
1Pl

‘Came to meet Ngowken, our Tai man.’

57)
ÍµØÅ
Aonq
AW
vJgq
nahotq
\

q1 tul1
qn2
au2
thvN6
nA1 hqt1


Atul
lead
TAKE
reach
Naharkatia

‘Atul took him to Naharkatia.’

58)
nJgqkW
ÍÅ»
conq
nJgq
nj
\

nvN1 kau1
q lqp
cqn2
nvN5
nAi2


in addition
little*
little
one
only

‘In addition, only a little

Notes:
* Assamese word.’

59)
faek
fnq
tj
tI
vnq
yU
\

phA4 ke5
phan2
tai2
tI5
than4
yU1


Phake
tribe
Tai
at
there
STAY

‘The Tai Phakes were there.’

60)
cJgq
ma
vJgq
sU
tI
nE
ekYagq
\

cvN1
mA2
thvN6
sU1
tI5
nav2
kyauN2


thus
come
reach
to
at
in
temple.’

‘Thus he came to our temple’

61)
¥à¹»ÒÅ
Aupq
fogq
ngq
es
yU
\

kyAn1 nq1 pAl1
up1
phauN2
naN5
se6
yU1


Gyanapal
rule over*
rule
sit
PRT
live

‘Gyanapal Bhikkhu was sitting there, overseeing (the temple)

Notes:
* Shan fogq:AUpqO ‘rule over’, fogq: ‘reverence, rule over , poetic.’

62)
vonqec
pinq
pU
ngq
kuM
xoM
\

thon2 ce1
pen2
pU1
naN5
kum1
khAm2


Thown Ce
be
grandfather
sit
gather
word

‘Grandfather Aithown Che sat and spoke together.’

Notes:
This refers to the fact that Aithown Che can speak English and therefore was able to speak with Stephen Morey at this time.’

63)
kUhj
en
kM
lW
epa
cotq
\

ko1 hai1
nj4
kam2
lau5
pq2
cqt1


Gohain
DEF
word
tell
enough
everything

‘(Atul) Gohain spoke about everything.’

64)
eha
tnq
xoM
topq
wa
cuM
cE
\

khq3
tAn3
khAm2
tqp1
wA5
com2
ca*2


matter
speak
word
reply
say
joy
heart

‘(We Phakes) replied joyfully.’

65)
nJgq
nj
kW
mE
hU
kJnq
ka
\

nvN1
nai4
kau2
mav2
hU4
kvn2
kA1


like
this
1Sg
2Sg
know
RECIP
GO

‘This way we came to know each other.’

66)
AosqeRtlIya
mJgq
nonqkgq
\

qs1 trj1 lI yA1
mzN2
nqn2 kAN2


Australia
country
island

‘Australia is an island country.’

67)
mnq
hugq
mJgq
hgq
tI
mJnq
yU
\

mAn3
hoN6
mzN2
hAN2
tI5
mvn2
yU1


village
famous
country
beautiful
at
3Sg
live

‘The beautiful country where he lives.’

68)
exa
xj
pYa
sU
mW
epa
yW
\

khq3
khai5
pyA2
sU1
mau5
pq2
yAu2


matter
tell
show
TOWARDS
NEG
enough
long

‘The telling of this is not long enough.’

69)
tJtq
hupq
hoM
AW
hE
epa
lotq
\

tvt4
hop4
hqm6
au2
hav3
pq2
lqt1


pull
meet
gather
TAKE
GIVE
if
short

‘With short words,’

70)
sahpq
mYaxigq
hU
cotq
lW
en
pnq
\

sA1 hAp1
myA3 khaiN6
hU4
cqt1
lau5
nj6
pan2


Sahib
Aimya Khang
know
thoroughly
tell
show
give

‘Sahib Aimya Khang, who knows so much, told and showed (him) many things.’

71)
tj
xMygq
eka
ygq
sM
nJgqkW
\

tai2
kham2 yaN2
kq4
yaN2
sam4
nvN1 kau1


Tai
Khamyang
LINK
have
repeat
in addition

‘“In addition, there are Tai Khamyangs.”’

72)
pawj
cJwq
sE
tugq
pinq
wigq
\

pA1 wAi6
cv5
sav1
toN5
pen2
weN2


Pawaimukh
name
put in
area
be
city

‘“Pawaimukh is the name of their village”.’

73)
tI
vnq
sJgq
pinq
ka
ta
na
\

tI5
than4
svN6
pen2
kA1
ta4
nA1


at
there
if
be
go
HORT
PRT

‘“If you can, you should go there”.’

74)
satIfiNq
mW
ya
lkq
pj
nU
\

sa1 ti1 phjn1
mau5
yA1
lak1
pai2
nU2


Stephen
NEG
don’t
PRT
go
see

‘“Stephen, don’t fail to go and see”.’

75)
sJtq
kE
cM
cU
tnq
xoM
kj
\

szt4
kav3
cam4
cU2
tAn3
khAm2
kAi1


move
near
PRT
near
speak
word
put words together

‘“Sit close by and speak putting words together”.’

76)
lj
logq
lj
sj
xj
vM
kJnq
\

lAi6
lauN5
lAi6
sAi1
khai5
thAm6
kvn2


many
matter
many
type*
tell
ask
RECIP

‘They spoke and asked of many things, of many strands.’

77)
AigqlacI
AW
xunq
xoM
tj
pa
\

iN1 lA1 cI1
au2
khon2
khAm2
tai2
p(h)A1


English
take
mix
word
Tai
divided

‘English and Tai language were mixed.’

78)
palIepavtq
enya
tj
Ajtonq
\

pa1 lI1 pq1 that1
nj1 yA1
tai2
Ai3 tqn2


Balipathar
boundary
Tai
Aiton

‘At Balipathar, in the lands of the Tai Aiton.

79)
xoM
tj
fonD
tnq
es
AU
\

khAm2
tai2
phqn2 phqn2
tAn3
se6
U1


word
Tai
fluently
speak
PRT
STAY

‘They speak Tai very fluently.’

80)
sahpq
vJgq
sU
ka
cM
nU
\

sA1 hap1
thvN6
sU1
kA1
cAm2
nU2


Sahib
reach
to
go
try
see

‘The Sahib reached us.’

81)
exa
xj
eAaAJwq
hU
conD
\

khq3
khai5
q2 v2
hU4
cqn1 cqn1


matter
tell
matter
know
little

‘He knew just a little of our speech.’

82)
laxYkq
sJgq
voM
lkq
tI
xYa
\

la1 khyAk4
svN6
thqm1
lAk1
ti1
khyA2


sometimes
if
listen
different
WILL
different

‘Sometimes it would be different.’

83)
laxYkq
cM
Na
eta
tUD
\

la1 khyAk4
cam4
MA2
tq1
tU1 tU1


sometimes
PRT
meet
until
same

‘Sometimes it would be the same.’

84)
nE
mJgq
nj
AU
tj
sM
fnq
\

nav2
mzN2
nai4
U1
tai2
sAm6
phan2


in
country
this
stay
Tai
three
type

‘There are three tribes of Tai in this country.’

85)
likq
tF
tuwq
vM
moI%

lkq
\

lik4
tjm3
to2
tham2
mau5
mI2
lAk1


book
write
body
letter
NEG
have
different

‘The writing is not different.’

Notes:
to2 tham2 is the same as to2 lik4.

86)
xigq
mJnq
mW
ypq
hU
skD
ec
\

khiN2
mvn2
mau1
yAp1
hU4
sak4 sak4
ce2


body
3Sg
NEG
difficult
know
INTENS.
complete

‘Without difficulty he has come to know everything.’

87)
nJgq
nj
sI
el
pokq
mJwq
ka
\

nvN1
nai4
sI6
lj2
pauk4
mz2
kA1


like
this
PRT
PRT
return
return
GO

‘Like this, he returned home.’

88)
lMlokq
lj
va
moI%

nunq
\

lam2 lauk4
lAi6
thA1
mau5
mI2
nun2


coming and going
many
time
NEG
have
tired

‘Coming and going many times, (he) is not tired.’

89)
xoM
faek
lj
pJgq
epa
hU
voM
\

khAm2
phA ke5
lAi6
pzN2
pq2
hU4
thqm1


word
Phake
many
CLF
enough
know
listen.’

‘(He) knows many types of Phake language.’

90)
likq
tF
cFcoM
ftq
epa
pinq
\

lik4
tjm3
cim1 cqm1
phat1
pq2
pen2


book
write
here and there
read
enough
be

‘He can read the books a little.’

91)
xoM
tnq
sYigq
yigq
cgq
fiwq
ka
\

khAm2
tAn3
svN6
yeN2
cAN5
phju6
kA1


word
Tai
if
aim
know
too much
GO

‘If (he) aims he will get to know much of the Tai language.’

92)
koMpiwqttq
ckYaq
tokq
pinq
tuwq
\

kqm1 piu1 tAt1
cak1 kyA1
tauk1
pen2
to2


computer
machine
print
be
letter

‘The computer printed the books.’

93)
nM
lj
eAaAJwq
kiNq
cuM
lonq
\

nam6
lAi6
q2 v2
kjn2
com2
lqn1


many
many
matter
heart
joy
beautiful

‘(We) are all very happy and joyful.’

94)
ppq
likq
fJnq
Aonq
tokq
AW
pinq
\

pAp4
lik4
phvn6
qn1
tauk1
au2
pen2


book
book
CLF
small
print
take
be

‘A small book was printed.’

95)
gj
pJgq
tinq
kigq
hE
epa
xJgq
\

NAi2
pzN2
tin2
keN2
hav3
pq2
khzN1


like
type
foot
tripod
GIVE
if
balanced, equal

‘Like the three footed tripod.’

96)
mnqtigq
mW
cJgq
hE
epa
kJmq
\

mAn1 taiN5
mau1
czN5
hav3
pq2
kvm2


stable
NEG
lean to one side
GIVE
if
tight

‘Stable, and not leaning to one side’

97)
nJgq
nj
xigq
mJnq
kYM
wj
el
\

nvN1
nai4
khiN2
mvn2
kyAm1
wai4
lj1


like
this
body
3Sg
try
KEEP
PRT

‘Like this he tried that (our Language) be preserved.’

98)
likq
sonq
xoM
tj
wa
es
cJwq
fJnq
kYM
\

lik4
sqn6
khAm2
tai2
wA5
se6
cv5
phvn6
kyAm2


book
teach
word
Tai
say
PRT
name
CLF
group of books

‘The name of the book is The book of teaching the Tai Language.’

99)
AigqlacI
pugqpnq
conq
nJgq
lkq
\

iN1 lA1 cI1
poN2 pan2
cqn2
nvN5
lAk1



English
subject matter
little
one
different

‘There is a little of the subject matter in English.’

100)
faek
[paAImtq
tokq
AW
pinq
\

phA4 ke5
prA1 I1 mAt1
tauk1
au2
pen2


Phake
Primer
print
take
be

‘The Phake primer was printed.’

101)
kU
mnq
kU
mJgq
wa
tI
migq
\

kU5
mAn3
kU5
mzN2
wA5
ti1
maiN1


every
village
every
country
say
WILL*
distribute

‘Every village and every place will distribute it.’

102)
epa
Anq
cuM
ligq
faek
hW
\

pq2
an2
com2
laiN1
phA4 ke5
hau2


if
CLF
joy
important
Phake
1Pl

‘It will be valuable for us Phakes.’

103)
fJnq
likq
mE
kW
tokq
wj
ka
\

phvn6
lik4
mav2
kau2
tauk1
wai4
kA1


CLF
book
2Sg
1Sg
print
KEEP
GO

‘We printed the book.’

104)
pJwq
nj
sava
huM
cuM
mJnq
\

pz5
nai4
sa1 thA1
hum1
com2
mzn2


so
this
kind feelings
joy
joy
3Sg

‘So we are joyful.’

105)
tJgq
sJgq
tJgq
mJgq
xonq
ma
kuM
\

tvN1
svN1
tvN1
mzN2
khqn3
mA2
kum1


all
country
all
country
come together
come
gather

‘All the people have gathered.’

106)
et
poj
et
pugq
huM
cuM
eya
\

tj1
pqi2
tj1
puN1
hum1
com2
yq4


create
festival
create
story
gather
joy
FINISHED

‘We have made this festival, gathered and are joyful

107)
nJgq
nj
saefa
hF
hgq
ka
\

nvN1
nai4
sa1 phq2
hjm2
hAN3
kA1


like
this
character
prepare
prepare
GO

‘Like this it has been prepared.’

108)
exa
xj
kava
mutq
epa
wj
\

khq3
khai5
kA1 tha1
mot1
pq2
wAi2


subject
tell
verse
finished
PRT
finished

‘The subject of which I have been speaking in these verses is finished.’

109)
cF
yigq
cF
cj
cuM
ta
S
\

cem2
yiN2
cem2
cAi2
com2
tA4
zi1


since*
female
since
male
joy
HORT
sing

‘Females and males, be joyful!’

110)
cF
yigq
cF
cj
cuM
ta
ena
/ 

cem2
yiN2
cem2
cAi2
com2
tA4
nq6


since
female
since
male
joy
HORT
PRT

‘Females and males, be joyful!’

ANALYSIS OF THE POEM AND AI CHE LET’S EXPLANATION

Link to Audio file for Ai Che Let’s explanation of the poem
1)
exxYgq
cuM
satIfiNq
muwqel
/

khe2 khyAN2
com2
sa1 ti1 phjn1
mo1 lj1


khe2 khyAN2
glad
Stephen
Morey

‘The khe2 khyAN2 song of happiness for Stephen Morey

SM

1.1)
Anq
en
exxYgq

an2
nj4
khe2 khyAN2


CLF
DEF
khe2 khyAN2
‘This is khe khyaN.’

Ai Che Let:

1.2)
AJmq
/

vm2


EXCL

‘Yes’

SM

1.3)
exxYgq
kasgq

khe2 khyAN2
ka3 saN6


khe2 khyAN2
what

‘What is khe2 khyAN2?’

Ai Che Let

1.4)
hgq
Anq
AJNq
fnq
ngq
nj
Anq
woa
exxYgq
/


haN2
an2
zi1
phan2
nvN1
nai4
an2
wA5
khe2 khyAN2


to
CLF
sing
type
like
this
CLF*
say
khe2 khyAN2
‘Singing is this manner is called khe2 khyAN2.

SM

1.5)
exxYgq


khe2 khyAN2


khe2 khyAN2
‘khe2 khyAN2.’

Ai Che Let

1.6)
exxYgq


khe2 khyAN2


khe2 khyAN2
‘khe2 khyAN2.’

0’22”

2)
xYkq
nj
tkq
efa
 S
exxYgq
 \

khyAk4
nai4
tak1
phq1
zi1
khe2 khyAN2


once
this
WILL
sing
sing
khe2 khyAN2 style

‘And now I will sing in the khe1 khyAN2 style.’

SM

2.1)
kasgq
ta
pinq


ka3 saN6
ta1
pen2


what
WILL
be

‘What will this be?’

Ai Che Let

2.2)
xYkq
nj
kW
ta
ema
kW
ta
AJNq




khyAk4
nai4
kau2
ta1
mq6
kau2
ta1
zi1


once
this
1Sg
WILL
sing
1Sg
WILL
sing


xoM
exxYgq
/

khAm2
khe2 khyAN2


word
khe2 khyAN2 style

‘Now I will sing, I will intone the words in the khe2 khyAN2 style.’

3)
fE
mJnq
ginqfgq
voM
ta
S
/


phav6
mvn2
Nin2 phAN2
thqm1
tA4
zi2


who
3Sg
hear*
listen
HORT
EXCL

‘Whoever you are, listen, oh listen!’

Notes:
* Nin2 phAN2 was defined as ‘hear anything, hear things of any kind.’

Ai Che Let

3.1)
fZD
mJnD
voM


phav6 phav6
mvn2 mvn2
thqm1


who
3Sg
listen

‘Whoever, listen!’

Note:
There is a pause after mvn2 mvn2 - this perhaps indicates that thqm1 is an imperative - which may be the pattern


VOC
pause
IMP

SM

3.2)
AJwD
hE
voM


z2 z2
hav3
thqm1


YES
GIVE
listen

‘Yes, Yes, to get them to listen.’

Ai Che Let

3.3)
hE
voM


hav3
thqm1


GIVE
listen

‘To get them to listen!’
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4)
moI%

ypq
nuNq
hE
epa
pinq
\

mau5
mI2
yAp4
noi1
ha*3
pq2
pen2


NEG
have
difficult
tired
GIVE
if
be

‘Don’t let any difficulty or tiredness overcome.’

SM

4.1)
kasgq
woa


ka3 saN6
wA5


what
say

‘What are (you) saying?’

Ai Che Let

4.2)
Anq
hitq
Amq
...
foj
lgq
nj
en



an2
het1
am

phqi2
laN6
nai4
nj4


CLF
do
HESIT
...
compose a song
CLF
this
DEF


Aa
kW
ypq
xalnq
nJgq
ma
ypq
ka
/


A1
kau2
yAp1
kha1 lan4
nvN5
ma1
yAp1
kA1


HESIT
1Sg
difficult
so much
one
NEG
difficult
GO

‘It was not difficult for me to compose such a song.’

4.3)
kW
hitq
likq
ngq
nj
en
ma
ypq
xalnq
nJgq


kau2
het1
lik4
naN1
nai4
nj4
ma1
yAp1
kha1 lan4
nvN5


1Sg
make
book
like
this
DEF
NEG
difficult
so much
one

‘Is isn’t hard for me to make this type of book.’

5)
xj
nJX
cE
yinq
kunq
kala
fJkq
\

khai5
noi3
cav2
yen2
kon2
ka1 lA2 phzk1


tell
with
mind
cool
person
white person

‘With a cool mind I will tell about this white man.’

Ai Che Let

5.1)
xj
pogq
nJX
mE
cW
satIfiNq
/


khai5
pauN1
noi3
mav2
cau3
sa1 tI1 phjn1


tell
through
with
2Sg
RESP
Stephen

‘(That means) to tell about you, Stephen

SM

5.2)
xj


khai5


tell

‘To tell it.’

Ai Che Let

5.3)
xj


khai5


tell

‘To tell it.’

5.4)
kalafJkq


ka1 lA2 phzk1


white person

‘White person.’

6)
cJwq
mJnq
sJgq
kupq
cJgqtI
nI
\

cv5
mvn2
svN6
kop1
cvN1 tI5
nI2


name
3Sg
if
with
WILL
good

‘His name is good.’

Ai Che Let

6.1)
cJwq
en
eka
woa
la
lW
AU
/


cv5
nj4
kq4
wA5
lA2
lau5
U1


name
DEF
LINK
say
should
tell
STAY

‘(His) name should be spoken.’

Notes:
Ai Che Let does not use any pronoun with cv5 ‘name’. In No. (6) the pronoun is 3rd person, but as he is conversing with Stephen Morey, the 2nd person would be more appropriate. nj4 is used to avoid any confusion.’

SM

6.2)
AJwq


z2


YES

‘Yes’

1’15”

7)
sasIfiNq
muwqel
cW
Nnq
ek
\

sa1 tI1 phjn1
mq1 lj1
cau3
MAn1
kj1


Stephen*
Morey
RESP
wise
old

‘Stephen Morey, a wise man.’

Note:
pronounced as [stI1 phjn1/4]

7.1)
satIfiNq

kunq
ponqtitq
lugq


sa1 tI1 phjn1
(0’33”)
kon2
pqn1 tit1
loN6


Stephen

person
pandit
big

‘Stephen, a great pandit.’

SM
7.2)
laughs

8)
kFsiwq
coawa
es
cJwq
em
mJnq
\

kjm1 sju1
cq1 wA2
se1
cv5
me2
mvn2


Kimsiew
Chuah
PRT
name
wife
3Sg

‘Kimsiew Chuah is the name of his wife.’

8.1)
cJwq
em
kFsiwq
coawa


cv5
me2
kjm1 sju1
cq1 wA2


name
wife
Kimsiew
Chuah

‘(Your) wife’s name is Kimsiew Chuah.’

Notes: The lack of a pronoun here shows the flexibility of the language. The 3rd person referred to in (8) is of course the 2nd person in the conversation being held - Tai Phake allows it to be omitted; English wouldn’t.

SM

8.2)
AJwD
cE


z2 z2
cav5


YES
be

‘Yes, Yes.’

1’31”

9)
sonq
likq
nE
mJgq
tI
vjliNq
\

sqn6
lik4
nav2
mzN2
tI5
thai1 ljn1


teach
book
in
country
at
Thailand’

‘He studied in Thailand.’

9.1)
sonq
likq
cU
pE
tI
vjliNq
/


sqn6
lik4
co5
pav4
tI5
thai1 ljn1


teach
book
time
wait
at
Thailand

‘At that time (you) were studying in Thailand.’

SM

9.2)
vjliNq
AJwD
/


thai1 ljn1
z2 z2



Thailand
Yes

‘In Thailand, yes’

Ai Che Let

9.3)
ma kj


ma1 kai3


in the past

‘In the past.’

9.4)
makj
AJwD


ma1 kai3
z2 z2


in the past
yes

‘Yes, in the past.’

10)
tI
vnq
nj
Nnq
likq
lj
fnq
\

tI5
than4
nai3
MAn1
lik4
lAi6
phan2


at
there
get
knowledge
book
many
type

‘There he acquired much and various knowledge.’

Ai Che Let

10.1)
vnq
likq
sonq
ey
likq
lj
fnq
kuM#
cgq
ka
/


than4
lik4
sqn6
yj4
lik4
lAi6
phan2
kum1 kum1
cAN5
kA1


there
book
teach
PRT
book
many
type
gathered
know
GO

‘There (you) studied many books and gathered knowledge of many types.’

Notes:
Note the stressed tone on lAi6.

SM

10.2)
Nnq
woa
cgq
ena


MAn2
wA5
cAN5
nq6


knowledge
say
know
QN

‘MAn2 means knowledge, doesn’t it?’

Notes:
Wrong tone on NAn1.

Ai Che Let

10.3)
AJwq
Nnq
en
hgq
pigqNa


z2
MAn1
nj4
hvN2
piN1 MA1


YES
knowledge
DEF
to*
knowledge

‘Yes, MAn1 means knowledge.’

Notes:
* Hardly audible.

SM

10.4)
pigqNa
...


piN1 MA1


knowledge

‘Knowledge’

Ai Che Let

10.5)
AJwD
Nnq


z2 z2
MAn1


yes
knowledge

‘Yes, knowledge’

Ai Che Let - repeats the end of Line 10.

10.6)
lik
lj
fnq


lik4
lAi6
phan2


book
many
type

‘Many kinds of books.’

11)
huwq
cE
mJnq
tnq
tokqetalitq
\

ho6
cav2
mvn2
tan2
tqk1 tq1 rjt1


head
mind
3Sg
aim
Doctorate

‘The aim of his thinking is a doctorate.’

Ai Che Let

11.1)
huwq
cE
Anq
vnq
nj
xE
nj
tokqetalitq
/


ho6
cav2
an2
tan2
nai4
khav3
nai3
tqk1 tq1 rjt1


head
mind
CLF
aim
this
want
get
Doctorate

‘(Your) mind’s aim is to get a doctorate.’

SM

11.2)
Anq
tnq


an2
tan2


CLF
aim

‘(What is) tan2?’

Ai Che Let

11.3)
Anq
tnq


an2
tan2


CLF
aim

‘Aim’

Ai Chan Ta

11.4)
Aim
SM

11.5)
English Aim

Ai Che Let

11.6)
tokqetalitq

tqk1 tq1 rjt1


doctorate

‘A doctorate’

2’08”

12)
hU
cgq
ef
fitq
likq
lj
fnq
\

hU4
cAN5
phj5
phjt1
lik4
lAi6
phan2


know
know
increase
scatter
book
many
type

‘He knows many things, of many types.’

Ai Che Let

12.1)
likq
kU
fnq
eka
hE
Aumq
mutq
winq
ka



lik4
kU5
phan2
kq4
hav3
om2
mot1
wjn5
kA8


book
all
type
LINK
GIVE
memorise
all
throw
GO.IMP


huwq
cE
tnq
/


ho1
ca*2
tan2


head
mind
aim

‘To have knowledge of all kinds and remember it all, that is (your) mind’s aim.’

Notes:
Yehom stated that mot1 wjn5 kA1 was a fixed expression meaning ‘all’, as in:


kinq
mutq
wiNq
kA

kin2
mot1
wjn5
kA8

eat
all
throw
GO.IMP


‘Eat it all.’

SM

12.2)
ma
mutq
ma
mutq


ma1
mot1
ma1
mot1


NEG
all
NEG
all

‘Not of all kinds!’

Laughter

12.3)
sW
pI
sMsipq
pI
ta
mutq
/


sAu2
pI2
sAm6 sip1
pI2
ta1
mot1


twenty
year
thirty
year
WILL
finished/all

‘Maybe in twenty or thirty years I will (know) it all.’

Ai Che Let

12.4)
huwq
cE
likq
lj
fnq
/


ho6
cav2
lik4
lAi6
phan2


head
mind
book
many
type

‘(Your) mind (wants) knowledge of many types.’

13)
nJgq
nj
lj
wn
punq
es
ka
\

nvN1
nai4
lAi6
wan2
pon4
se6
kA1


like
this
many
day
pass
PRT
GO

‘In this way, he passed many days.’

Ai Che Let

13.1)
nJgq
nj
es
AU
sU
xa..
xEcE
es
eA
/


nvN1
nai4
se6
U1
sU1
kh..
khav3 cav2
se6
j1


like
this
PRT
stay
TOWARDS
...
think
PRT
PRT

‘In this way, (you) remained, thinking.’

14)
xoM
tj
ekava
Anq
mJnq
yigq
\

khAm2
tai2
kq1 thA1
an2
mvn2
yeN2


word
Tai
word*
CLF
3Sg
aim

‘His aim is to know about the language and words of the Tai.’

Notes: 
* Assamese: ¡¶Ò kqtha.

Ai Che Let

14.1)
Anq
xE
hU
xE
cgq
en
xoM
tj
/


an2
khav3
hU4
khav3
cAN5
nj4
khAm2
tai2


CLF
want
know
want
know
DEF
word
Tai

‘What (you) want to know and learn about is the Tai language 

SM

14.2)
xoM
tj
...


khAm2
tai2


word
Tai
...

‘Tai language

Ai Che Let

14.3)
AasM


A1 sam1


Assam

‘(in) Assam.’

SM

14.4)
xoM
tj
ekava
na


khAm2
tai2
kq1 thA1
nA6


word
Tai
word
QN

‘What is kq1 thA1?’

Ai Che Let

14.5)
AJwq
eka..
ekava
eA
xoM
manunq


z2
kq1
kq1 thA1
j1
khAm2
ma1 nun5


YES
wo
word
PRT
word
Assam

‘Oh, yes, kq1 thA1 it’s an Assamese word.’

14.6)
ekava
xoM
ÍÒ¢ÁÕ¿Ò
¡¶Ò


kq1 thA1
khAm2
axqmiya
kqtha


word
word
Assamese (Ass.)
word

‘Kq1 thA1 is an Assamese word.’

SM

14.7)
ekava
wa
kasgq


kq1 thA1
wA5
ka3 saN6


word
say
what?

‘What does kq1 thA1 mean?’

Ai Che Let

14.8)
xoM
xoM


khAm2
khAm2


word
word

‘(It means) word, word!’

SM

14.9)
xoM


khAm2


word

‘A word’

Ai Che Let

14.10)
eta
xoM
tj
kJnq
xoM
kJnq
ekava
kJnq
/


tq1
khAm2
tai2
kvn2
khAm2
kvn2
kq1 thA1
kvn2


until
word
Thai
PRT*
word
PRT
word
PRT

‘Tai words and language.’

Notes:
* kvn2 is sometimes a particle with no meaning, as in this case. Here it is realised as [Fvn2] or [Fin2], in the latter of which the back unrounded vowel is fronted.
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15)
hU
cgq
tF F
hE
epa
kuM
\

hU4
cAN5
tem2 tem2
ha*3
pq2
kum1


know
know
fully
GIVE
PRT*
gather

‘He will get to know everything.’

Notes:
Yehom stated that hav3 pq2 kum1 meant ‘to get all’.

Ai Che Let

15.1)
xoM
tj
en
hE
epa
hU
kuM#



khAm2
tai2
nj4
hav3
pq2
hU4
kum1 kum1


word
Tai
DEF
GIVE
PRT
know
gather





huwq
cE
nj
yigq
sU
/

ho6
ca*2
nai4
yeN2
sU1


head
mind
this
aim
TOWARDS

‘(Your) aim is to learn and know everything about Tai language.’

16)
la
pj
el
funq
kI
lj
mJgq
\

lA2
pai2
lj1
phon1
kI1
lAI6
mzN2


should
go
roam
roam
how many
many
country

‘He needed to go and visit many countries.’

Ai Che Let

16.1)
Anq
xoM
tj
hE
epa
cgq
eA



an2
khAm2
tai2
hav3
pq2
cAN5
j1


CLF
word
Tai
GIVE
PRT
know
PRT


la
el
mJgq
nM#
/


lA2
lj1
mzN2
nam6 nam6


should
roam
country
many

‘In order to know the Tai language, (you) should go to many places.’

SM

16.2)
AJwDB


z2 z2 z2


Yes

‘Yes, Yes’

17)
sJgq
nnq
lj
pJgq
cJgq
hU
cotq
\

svN1
nan4
lAi6
pzN2
cvN1
hU4
cqt1


country
that
many
type
thus
know
thoroughly

‘He knows many countries well.’

17.1)
mJwq
nJgq
nnq
ya
xoM
kU
fnq



mz5
nvN5
nan4
yA4
khAm2
kU5
phan2


time
one
that
PRT
word
all
type


eka
ta
hU
cotq
ey
/

kq4
ta1
hU4
cqt1
yj4


LINK
WILL
know
thoroughly
PRT

‘So at that time, (you) thorough knew the (Tai) language of many types.’

SM

17.2)
mJnq
woa
...
mE
woa


mvn2
wA5
...
mav2
wA5


3Sg
say
...
2Sg
say

‘He says, I mean you say ...

Ai Che Let

17.3)
mZDB


mav2 mav2 mav2


you

‘You

SM

17.4)
xoM
...
xoM
tj
en 
lj&
mJgq
ygq
ena


khAm2

khAm2
tai2
nj4 
lAi6 lAi6
mzN2
yaN2
nq6


word
...
word
Tai
DEF
very many
country
have
QN

‘There is Tai language in many places, isn’t there?

17.5)
AJmq
cE


vm1
cav5


NEG
be

‘Isn’t it?

Ai Che Let

17.6)
AJwq
xoM
tj
nj
mE
...
mE
xE
hU



z2
khAm2
tai2
nai4
mav2
...
mav2
khav3
hU4


YES
word
Tai
this
2Sg
...
2Sg
want
know


xoM
tj
ey
xoM
tj
AasM
xoM
tj
mJgq
ex


khAm2
tai2
yj4
khAm2
tai2
A1 sam1
khAm2
tai2
mzN2
khj1


word
Tai
PRT
word
Tai
Assam
word
Tai
country
China


xoM
tj
mJgq
bJrqma
xoM
vj
vZD
xE
hU


khAm2
tai2
mzN1
bzr1 mA1
khAm2
tai2
thav6 thav6
khav3
hU4


word
Tai
country
Burma
word
Tai
wherever
want
know

‘As for this Tai language, you want to know it, to know the Tai of Assam, the Tai of China, the Tai of Burma, wherever the Tais are, you want to know it.

SM

17.7)
xE
...
xE
hU
ma
hU


khav3
...
khav3
hU4
ma1
hU4


want
...
want
know
NEG
know

‘I want ... want to know but I don’t know.’

Ai Che Let

17.8)
AJwq
xE
hU
c..
AJwq


z2
khav3
hU4
c...
z2


YES
want
know
...
YES

‘Yes, you want to know ...

SM

17.9)
xoM
tj
mJgq
ex
ma
hU


khAm2
tai2
mzN2
khj1
ma1
hU4


word
Tai
country
China
NEG
know

‘I don’t know the language of the Tai in China.’

Ai Che Let (reading the end of line 17)

17.10)
hU
cotq


hU4
cqt1


know
thoroughly

18)
sala
mJnq
en
mokq
lW
ecD
\

sa1 lA1
mvn2
nj4
mqk1
lau5
ce2 ce2


teacher
3Sg
DEF
tell
tell
everything

‘His teacher told him everything.’

Ai Che Let

18.1)
sala
mE
en
lW
ma
tI
AasM
tI
AintIya
/


sa1 lA1
mav2
nj4
lau5
mA2
tI5
A1 sam1
tI5
in1 tI1 yA1


teacher
2Sg
DEF
tell
come
at
Assam
at
India

‘Your teacher told you to come to Assam, to India.’

SM

18.2)
AJwq
ÍÒ¨ÒÃÂì
´Ã.
¸¹Ò¹Ñ¹·ì

z2
aa caan
dok tqr
tha naa nan


YES
teacher
Doctor
Thananan*

‘Yes, Doctor Thananan.’

Notes:
* This refers to Dr. Thananan Trongdi, my teacher of dialectology at Prince of Songkla University and who taught me a good deal about field methods. Dr. Thananan recommended that I visit India in 1996 and introduced me to Prof. Chattip Nartsupha who gave me the names of some contacts in Assam. In this account, the roles played by Dr Thananan and Prof Chattip have been conflated.

Ai Che Let

18.3)
AJwqB


z2 z2 z2


YES

‘Yes, Yes, Yes.’

19)
mJnq
ygq
cuM
nI
wa
tkq
ka
\

mvn2
yaN2
com2
nI2
wA5
tak1
kA1


3Sg
have
joy
good
say
WILL
go

‘He was full of joy saying: ‘(I) will go.’

Ai Che Let

19.1)
mogq
sala
lW
eA
mE
cW
cuM
kW
ta
ka
AasM


mauN2
sa1 lA1
lau5
j1
mav2
cau3
com2
kau2
ta1
kA1
A1 sam1


time
teacher
tell
PRT
2Sg
RESP
joy
1Sg
WILL
go
Assam

‘When your teacher told you this, you said, happily: “I will go to Assam”.’

SM

19.2)
AJwD
cuM


z2 z2
com2


Yes
joy

‘Yes, happy!’
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Lines 20 and 21 are skipped in the explanation:

20)
nE
mJgq
AinqtIya
tI
vE
ygq
\

nav2
mzN2
in1 tI1 yA1
tI5
thav6
yaN2


in
country
India
at
where
have

‘(But) Where are (the Tais) in India?’

21)
sala
mJnq
en
kM
knq
AasM
\

sa1 lA1
mvn2
nj6
kam2
kan5
A1 sam1


teacher
3Sg
show
grasp
direction
Assam

‘His teacher showed the way to Assam.’

Ai Che Let - completing line 21, incorrectly

21.1)
ka
knq
AasM


kA1
kan5
aa1 sam1


go
direction
Assam

‘Go towards Assam.’

22)
mE
ya
ginq
wgq
ypq
laa
\

mav2
yA1
Nin2
wAN1
yAp1
lA2 lA2


2Sg
don’t
listen
confused
difficult
should

‘“Do not be confused or afraid”.’

Ai Che Let

22.1)
mE
...
sala
en
woa
mE
AJmq
tpq
kuwq
/


mav2
...
sa1 lA1
nj4
wA5
mav2
vm1
tap4
ko2


2Sg
...
teacher
DEF
say
2Sg
NEG
need not
fear

‘You ... that teacher said: “You shouldn’t be afraid.”’

22.2)
kW
ta
lW
hE
tI
mE
ta
ka
en
/


kau2
ta1
lau5
hav3
tI5
mav2
ta1
kaa1
nj4


1Sg
WILL
tell
GIVE
at
2Sg
WILL
go
DEF

‘“I will tell you about going there.”’

23)
kW
tkq
en
pYa
tI
mE
AU
\

kau2
tak1
nj6
pyA2
tI5
mav2
U1


1Sg
will
show
show
at
2Sg
stay

‘“I will show you where to stay.”’

23.1)
tI
mE
AU
en
kW
ta
lW
hE


tI5
mav2
U1
nj4
kau2
ta1
lau5
hav3


at
2Sg
stay
DEF
1Sg
WILL
tell
GIVE

‘“I will show you where to stay.”’

24)
eyhoM
yg
AU
tI
kiNq
mJgq
\

yj3 hqm6
yaN2
U1
tI5
kjn2
mzN2


Yehom*
have
stay
at
heart
country

‘“There is Yehom who lives in the heart of that country.”’

Notes:
* This refers to Yehom Buragohain, Tai Phake Pandit at the Department of Historical and Antiquarian Studies, Pan Bazaar, Guwahati

Ai Che Let

24.1)
sala
lW
ma
eyhoM
ygq


sa1 lA1
lau5
mA2
yj3 hqm6
yaN2


teacher
tell
COME
Yehom
have

‘(Your) teacher said “Yehom is there.”’

Notes:
There is a noticeable pause in the middle of the sentence.

SM

24.2)
eyhoM
ygq
AJwq


yj3 hqm6
yaN2
z2


Yehom
have
YES

‘Yes, Yehom is here!’

Ai Che Let

24.3)
AJwq
ey
eyhoM


z2
yj3
yj3 hqm6


YES
Ye..
Yehom

‘Yes, Ye... Yehom.”

25)
sM
kW
AW
xunq
cJwq
enapinq
\

sam4
kau4
au2
khon2
cv5
nq1 pin2


repeat
again
take
mix
name
Nabin*

‘“In addition there is a man called Nabin.”’

Notes:
* the tones & vowels for nq1 pin2/ nq1 pin1 - even nq1 pen1 - vary throughout the text

Ai Che Let

25.1)
enapinq
eka
nJgq


nq1 pin2
kq3
nvN5


Nabin
CLF
one

‘Nabin is there.’

SM

25.2)
AJwD
sMeka


z2 z2
sam4 kq1


YES
sam4 kq1
‘Yes, What is sam4 kq1 ...?

25.3)
sMkW
sMkW
nJgqkW


sam4 kau1
sam4 kau4
nvN1 kau1


in addition
in addition
in addition

‘No, its sam4 kau1. sam4 kau1 means ‘in addition’. 

SM

25.4)
nJgqkW
sMkW
...


nvN1 kau1
sam4 kau1


in addition
in addtion

‘So in addition, ah, sam4 kau1...

Ai Che Let

25.5)
eyhoM
nJgqkW
enapinq


yj3 hqm6
nvN1 kau1
nq1 bin2


Yehom
in addition
Nabin

‘Yehom in addition to Nabin.’

SM

25.6)
sMkW
nJgqkW
tU
kJnq
na


sam4 kau1
nvN1 kau1
tU1
kvn2
nA6


in addition
in addtion
same
RECIP
QN

‘sam4 kau1 and nvN1 kau1 are the same, are they?

Ai Che Let

25.7)
tU
knq
AJwq


tU1
kvn2
z2


same
RECIP
YES

‘Yes, the same.’

Ai Che Let

25.8)
pi
lW
pi
lW
sU


pi1
lau5
pi1
lau5
sU1


don’t
speak
don’t
speak
TOWARDS

‘Don’t speak.’

Note:
This and the next sentence appear to relate to a break in the recording.

SM

25.9)
ta
tokq
tipq


ta1
tauk1
tjp1


will
press
tape

‘Will record the tape.’

26)
lukq
tI
vjliNq
xI
ligq
mYinq
\

luk4
tI5
thai1 ljn1
khI1
laiN6
men2


from
at
Thailand
ride
vehicle
fly

‘“From Thailand, catch an aeroplane”.’

26.1)
luk
cjljNq
xI
ligq
min
ma
ma


luk4
thai1 ljn1
khI1
laiN6
men2
mA2
mA2


from
Thailand
ride
vehicle
fly
come
COME

‘He came from Thailand by aeroplane.’
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27)
mW
ypq
cE
yigq
wa
tgq
ka
\

mau5
yAp1
cav2
yeN2
wA5
tak1
kA1


NEG
difficult
mind*
aim
say
WILL
go

‘“It is not difficult to reach one’s mind’s aim”.’

Note:
Clearly mE in the MS, but pronounced as cE when the explanation was recorded.

Ai Che Let


27.1)
mJnq
...
AJmq
ypq
laa
eka
xI
ligq
minq
ma
ma


mvn2
...
vm1
yAp1
lA2 lA2
kq4
khI1
laiN6
men2
mA2
mA2


3Sg
...
NEG
difficult
should
LINK
ride
vehicle
fly
come
COME

‘It is not difficult to come here by aeroplane.’

SM

27.2)
AJwD
ma
ypq
ma
ypq


z2 z2
ma1
yAp1
ma1
yAp1


YES
NEG
difficult
NEG
difficult

‘Yes, not difficult.’

Notes
- use of z2 to answer a negative question..

27.3)
AJwq
ma
ypq


z2
ma1
yAp1


YES
NEG
difficult

‘Yes, not difficult.’

28)
ekalIekata
tI
tnq
lugq
\

kq lI1 kq1 tA1
tI5
tan4
loN2


Calcutta
at
there
descend

‘“Come down at Calcutta”.’

Ai Che Let

28.1)
ma
lugq
eAa
tI
kolqkata


mA2
loN2
q1
tI5
kql1 ka1 tA1


come
descend
PRT
at
Calcutta

‘Came down at Calcutta’

SM

28.2)
AJwD
lugq
...


z2 z2
loN2


Yes
descend

‘Yes, descend ...

Ai Che Let

28.3)
ligq
ka


loN2
kA1


descend
GO

‘Came down.’

SM

28.4)
Get down

29)
conq
z
lJwq
pugq
sM
nJgqkW
\

cqn2
nvN5
lv3
poN2
sam4
nvN1 kau1


little
one
rest
put*
again
again

‘“Rest for a little time.”’

Note:
* Shan pUgqcE ‘be a rest, settled in one’s mind.’

Ai Che Let

29.1)
conq
nJgq
lJwq
siNq
nJgkW


cqn2
nvN5
lv3
se6
nvN1 kau1


little
one
rest
PRT
in addition

‘(You) rested a little as well.’

30)
ligqminq
vukqvW
tI
vnq
ygq
\

laiN6 men2
thuk1 thau1
tI5
than4
yaN2


aeroplane
come and go
at
there
have

‘“There are aeroplanes coming and going there”.’

Ai Che Let

30.1)
nJgqkW
xI
ligqmin
ka
AU
es
kolqkata
/


nvN1 kau1
kI1
laiN6 men2
kA1
U1
sj6
kql1 ka1 tA1


in addition
ride
aeroplane
GO
stay
from
Calcutta

‘Furthermore, (you) caught another aeroplane from Calcutta.’

31)
ekahavI
sunq
xM
mJgq
AasM
\

kq1 hA1 thI1
son6
kham2
mzN2
A1 sam1


Guwahati
garden
gold
country
Assam

‘“(To) Guwahati in Assam, the golden country”.’

Ai Che Let

31.1)
ma
vJgq
ekahavI


mA2
thvN7
kq1 hA1 thI1


come
reach
Guwahati

‘Came to Guwahati’

SM

31.2)
sunq
xM


son6
kham2


garden
gold

‘(What is) son6 kham2?’

Ai Che Let

31.3)
AJwq
mJgq
sunq
xM


z2
mzN2
son6
kham2


YES
country
garden
gold

‘Yes, the Golden Garden Country.’

SM

31.4)
sunq
garden
xM
golden garden
AJwq


son6

kham2

z2


garden
garden
gold
golden garden
YES

‘Yes, son6 means ‘garden, kham2 means, it means ‘golden garden’’

Ai Che Let

31.5)
AJwD


z2 z2


Yes

‘Yes’

32)
ya
tpq
ginq
wgq
voM
xoM
kW
\

yA1
tap4
Nin2
wAN1
thqm1
khAm2
kau2


don’t
must not
listen
confused
listen
word
1Sg

‘“Don’t be confused, listen to my words”.’

When reading Ai Che Let read:

32.1)
ya
tpq
ginq
Aa


yA1
tap4
Nin2
A1


don’t
must not
listen
HESIT

and then continued:

32.2)
mJgq
nunq
sunq
xM
mJgq
AasM


mzN2
nun5
son6
kham2
mzN2
A1 sam1


country
cotton
garden
gold
country
Assam


ekahavI
sunq
xM
mJgq
AasM
ya
tpq
ginq
wgq


kq1 hA1 thI1
son6
kham2
mzN2
A1 sam1
yA1
tap4
Nin2
wAN1


Guwahati
garden
gold
country
Assam
don’t
must not
hear
confused


wgq
voM
xoM
kW


wAN1
thqm1
khAm2
kau2


confused
listen
word
1Sg

‘In the country of cotton, the golden garden, Assam, that is where Guwahati is. Don’t be confused, listen to my words.’

32.3)
sala
en
woa
mE
pI
kuwq


sa1 lA1
nj4
wA5
mav2
pI1
ko2


teacher
DEF
say
2Sg
don’t
fear

‘The teacher said: “Don’t be afraid”.’

32.4)
hgq
mE
xoM
kW
voM
ka


haN2
mav2
khAm2
kau2
thqm1
kA8


to
2Sg
word
1Sg
listen
GO.IMP

‘Listen to my words!’

33)
tI
xW
vM
AW
exa
lj
pugq
\

tI5
khau6
thAm6
au2
khq3
lAI6
puN1


at
3Pl
ask
take
subject
many
story/meaning

‘“Ask the (Tais) and take much information and many stories.’

Ai Che Let

33.1)
hgq
xW
eka
vM
ka
xoM
nJgDhJwD
kJwq



haN2
khau6
kq4
thAm6
kA8
khAm2
nvN1 hv6 nvN1 hv6
kz4


to
3Pl
LINK
ask
GO.IMP
word
how
LINK


exa
lj
pugq
lj
fnq


khq3
laI6
puN1
lAi6
phan3


subject
many
story
many
type

‘Ask them about different types of subjects, for stories of many kinds.’
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34)
eka
hkq
kW
yuM
nj
sogq
kunq
\

kq4
hak4
kau2
yum1
nai3
sqN6
kon2


friend
love
1Sg
faith
get
two
person

‘“I have two dear friends there”.’

Notes:
Yehom Buragohain explained that in speech the last word would be kq4 ‘CLF’, but for poetic reasons kon2 is used.

35)
pgDpJgD
nJgq
xoM
sala
\

pAN2 pAN2 pzN2 pzN2
nvN1
khAm2
sa1 lA1


according to
like
word
teacher

‘So it was according to the words of the teacher.’

Ai Che Let

34.1)
mE
nJgq
xoM
sala
en
ma
ma


mav2
nvN1
khAm2
sa1 lA1
nj4
mA2
mA2


2Sg
like
word
teacher
DEF
come
COME

‘Like in the words of your teacher, you came.’

SM

34.2)
pgDpJgD
kasgq


pAN2 pAN2 pzN2 pzN2
ka1 saN1


according to
what

‘What is pAN2 pAN2 pzN2 pzN2?’

Ai Che Let

34.3)
eA
pgDpJgD
xoM
sala
woa
en
mW
wiNq


j1
pAN2 pAN2 pzN2 pzN2
khAm2
sa1 lA1
wA5
nj4
mau5
wjn5


PRT
according to
word
teacher
say
DEF
NEG
discard


kM
yuM
sU
xoM
sala
woa
en



kam2
yum1
sU1
khAm2
sa1 lA1
wA5
nj4


grasp
faith
TOWARDS
word
teacher
say
DEF


kM
wj
mnD

kam2
wai4
mAn1 mAn1


grasp
keep
definitely

‘Whatever your teacher says, don’t discard it, hold it faithfully, keep it firmly.’

36)
ma
hotq
enya
tI
tnq
sW
\

mA2
hqt4
nj1 yA1
tI5
tan4
sau2


come
arrive
boundary
at
there
stay

‘He arrived inside our boundaries and stayed there.’

36.1)
ma
...
ma
vJg
ekahavI



mA2
...
mA2
thvN6
kq1 hA1 thI1


come
...
come
reach
Guwahati


ma
hotq
ka
tI
eyhomq
xW
AU


mA2
hqt4
kA1
tI5
yj3 hqm6
khau1
U1


come
arrive
GO
at
Yehom
3Pl
stay


‘(You) reached Guwahati and went to be with Yehom and (family).’

Ai Che Let then commences reading line (37), then rereads (36), then:

37)
xa
nj
moD
tI
xW
AU
\

khA6
nai3
mau2 mau2
tI5
khau6
U1


search
get
light
at
3Pl
stay

‘It was easy to find where they were.’

Ai Che Let

37.1)
tI
eyhoM
AU
en
xa
xa
nj
ka


tI5
yj3 hqm1
U1
nj4
khA6
khA6
nai3
kA1


at
Yehom
stay
DEF
search
search
get
GO

‘(You) searched to get to stay with Yehom.’

38)
eyhoM
el
sU
tI
mJgq
kj
\

yj3 hqm6
lj1
sU1
tI5
mzN2
kai2


Yehom
roam
to
at
country
far

‘Yehom was travelling in a far country.’

Ai Che Let

38.1)
eyhoM
ma
ygq


yj3 hqm6
ma1
yaN6


Yehom
NEG
have.NEG

‘Yehom wasn’t there.’

SM

38.2)
AJwq
ma
ygq


z2
ma1
yaN6


YES
NEG
have.NEG

‘Yes, she wasn’t there.’

Ai Che Let

38.3)
ma
ygq


ma1
yaN6


NEG
have.NEG

‘(She) wasn’t there.’

SM

38.4)
AJwq
AU
tI
mJgq
vjliNq


z2
U1
tI5
mzN2
thai1 ljn2


YES
stay
at
country
Thailand

‘Yes, she was in Thailand.’

Note:
38.3 & 38.4 were spoken on top of each other.

39)
knq
pa
mJgq
kj
cJwq
vjliNq
\

kan5
pA3
mzN2
kai2
cv5
thai1 ljn1


direction
side
country
far
name
Thailand

‘She was in a far country, called Thailand.’

Ai Che Let

39.1)
mJnq
el
sU
palnq
nE
mJwq
nnq
/


mvn2
lj1
sU1
pA3 lan4
nav2
mz5
nan3


3Sg
roam
to
there
in
time
that

‘She was away travelling there, at that time.’

SM

39.2)
ka
tI
conference

kA1
tI5


go
at
conference

‘She went to a conference.’

40)
xa
hJnq
enapinq
mW
yuM
nnq
\


khA6
hzn2
nq1 pin2
mau1
yom4
nAn2


search
house
Nabin
NEG
late
long time

‘Searching for Nabin’s house did not take a long time.’

Ai Che Let

40.1)
hJnq
enapinq
xa
nj
ka


hzn2
nq1 pin1
khA6
nai3
kA1


house
Nabin
search
get
GO

‘You searched for and found Nabin’ house.’

41) 
wkqwiNq
lj
tgq
xopq
Na
eta
\

wAk4 wjn4
lAI6
tAN2
khqp4
MA2
tq1


going in many directions
many
way
meet
meet
until

‘Going in many directions until meeting him.’

Notes:
* pronounced as waN, but clearly wkq in the Manuscript.

41.1)
ka
Na
ka
hgq
hJnq
enapinq
en


kA1
MA2
kA1
haN2
hzn2
nq1 bin2
nj4


go
meet
GO
to
house
Nabin
DEF

‘(You) went to the house of Nabin.’

42)
huwq
cE
cuM
epYa
tnq
xoM
tj
\

ho6
cav2
com2
pyq1
tAn3
khAm2
tai2


head
mind
joy
joyful
speak
word
Tai

‘(Their) hearts were full of joy to be speaking Tai together.’

Ai Che Let

42.1)
huwq
cE
cuM
lugq
xoM
tj
tnq
tgq
enapinq


ho6
cav2
com2
loN6
khAm2
tai2
tAn3
tvN1
nq1 pin1


head
mind
joy
much
word
Tai
speak
with
Nabin

‘(You) were very happy to speak Tai - with Nabin.’

SM

42.2)
AJwq
conq
nJgq


z2
cqn2
nvN5


YES
little
one

‘Yes, a little we spoke.’

Ai Che Let

42.3)
conq
nJgq


cqn2
nvN5


little
one

‘A little’

SM

42.4)
conq
nJgq
mJwq
nnq


cqn2
nvN5
mz5
nan4


little
one
time
that

‘(It was only) a little, at that time.’
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43)
cuM
lugq
nj&
sM
nI
AU
\

com2
loN6
nAi2 nAi2
sam4
nI2
U1


joy
big
only
again
good
STAY

‘There was great joy.’

Ai Che Let

43.1)
xoM
Anq
woa
xoM
Anq
tnq
Anq
en



khAm2
an2
wA5
khAm2
an2
tAn3
an2
nj4


word
CLF
say
word
CLF
speak
CLF
DEF


cuM#lugD
nI$AUD
saen


com2 loN6 com2 loN6
nI2 U1 nI2 U1
sa1 nj4


very very happy
very good
PRT

‘He was very very happy at speaking those words.’

44)
enapinq
papU
wgq
esaka
\

nq1 pin12
pA1 pU1
wAN2
sq2 kA4


Nabin
clerk*
compound
anxiety

‘Nabin, the clerk, was anxious about his house.’

Note:
* Babu, Indian English for ‘clerk’. It originally referred to those who worked for the East India Company.

Ai Che Let commences reading line (45):

44.1)
kpqhipq
...


kap4 hip1
...


crowded
...

SM

44.2)
papU
kasgq


pA1 pU1
ka3 saN6


Babu
what

‘What is ‘Babu’?’

Ai Che Let

44.3)
papU
eA
...
woa
xoM


pA1 pU1
j1
..
wA5
khAm2


Babu
PRT
..
say
word

‘Babu, how shall I ...

SM

44.4)
AJwq
papU
papU
xoM
tj
ma
ygq


z2
pA1 pU1
pA1 pU1
khAm2
tai2
ma1
yaN6


YES
Babu
Babu
word
Tai
NEG
have.NEG

‘Ah! Babu! It isn’t a Tai word.’

Ai Che Let


44.5)
xoM
tj
ma
ygq


khAm2
tai2
ma1
yaN6


word
Tai
NEG
have.NEG

‘It isn’t a Tai word.’

SM

44.6) 
xoM
tj
ma
ygq


khAm2
tai2
ma1
yaN6


word
Tai
NEG
have.NEG

‘It isn’t a Tai word

Ai Che Let then rereads line 44, then:

44.7)
enapinq
eA
woa
wgq
en
kpqhipq
laa


nq1 pin2
j1
wA5
wAN2
nj4
kap4 hip4
laa2 laa2


Nabin
PRT
say
compound
DEF
crowded
should


hJnq
..
hJnq
mJnq
pJwq
hJnq
Aonq


hzn2
..
hzn2
mvn2
pz5
hzn2
qn1


house
..
house
3Sg
because
house
small


hJnq
mJnq
Aonq
tI
AU
ma
ygq
hJnq
enapinq


hzn2
mvn2
qn1
tI5
U1
ma1
yaN6
hzn2
nq1 bin2


house
3Sg
small
at
stay
NEG
have.NEG
house
Nabin

‘Nabin said that his house was crowded, because it is small, there is no place to stay, at Nabin’s house.’

SM

44.8)
AJwqB


z2 z2 z2


Yes 

‘Yes, yes, yes.’

Ai Che Let rereads the end of (44)

44.9)
enapinq
wgq
esaka


nq1 bin2
wAN2
sq2 kA4


Nabin
compound
anxiety.’

45)
kpqNipq
laa
pJwq
hJnq
Aonq
\

kap4 ip4
lA2 lA2
pz5
hzn2
qn1


crowded*
should
because
house
small

‘It is crowded because the house is small.’

Notes:
Also kap4 hip4.
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Link to Audio file for the next section of Ai Che Let’s explanation of the poem
46)
cuwq
mJnq
pj
konq
tI
tgq
hJnq
\

co2
mvn2
pai2
kqn1
tI5
taN3
hzn2


persuade
3Sg
go
PRT
at
set up
house

‘And so persuaded him to go to another house.’

Ai Che Let

46.1)
cuwq
AW
ka
tgq
hJnq
hgq
cW
satIfiNq


co2
au2
kA1
taN3
hzn2
haN2
cau3
sa1 tI1 phjn1


persuade
TAKE
GO
set up
house
to
RESP
Stephen

‘Persuaded Stephen to go to another house.’

47)
tJgq
huM
tJgq
cuM
huM
kJnq
ka
\

tvN1
hum1
tvN2
com2
hum1
kvn2
kA1


all
joy
all
joy
gather
RECIP
go

‘And went together with pleasure.’

48)
hJnq
lugq
pgqgala
tjeka
mJnq
\

hzn2
loN6
paN1 Na1 lA1
tai2 kq3
mvn2


house
big
Bengali*
friend 
3Sg

‘In the house of an Indian friend of his.’

Notes:
* In fact the owners of the house were Ahoms, and Ai Che Let knew this, but because Ahoms no longer speak Tai, they are regarded as non-Tai by the Phake and can be called Bengali.

48.1)
tI
hJnq
pgqgala
ka
AU


tI5
hzn2
paN1 Na1 lA1
kA1
U1


at
house
Bengali
go
stay

‘Went to stay at an Indian’s house.’

SM

48.2)
AJwq
ka
AU
tI
hJnq
tI
hJnq
Aa
Aahomq


z2
kA1
U1
tI5
hzn2
tI5
hzn2
A1
A1 hqm6


YES
go
stay
at
house
at
house
HESIT
Ahom

‘Yes, (we) went to stay at a house, at an umm Ahom house.’
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Ai Che Let

48.3)
tI
hJnq
AahoM


tI5
hzn2
A1 hqm6


at
house
Ahom

‘At an Ahom house.’

SM

48.4)
tI
hJnq
AahoM
ebarUwa
Anq
yE


tI5
hzn2
A1 hqm6
bq1 rU1 wA1
an2
yav1


at
house
Ahom
Baruah
CLF
big

‘In the house of an Ahom, a Baruah, a big house.’

49)
tM
vnq
xYa
pugq
lJwq
sW
yU
\

tam3
than4
khyA2
poN2
lv3
sau2
yU1


at
there
put down
set down
rest
rest
stay

‘There (he) set down and rested and stayed.’

Ai Che Let

49.1)
vnq
nonq
ka


than3
nqn2
kA1


there
sleep
GO

‘There (you) slept.’

SM

49.2)
AJwq


z2


YES

‘Yes.’

50)
kunq
tj
manU
tI
vE
ygq
\

kon2
tai2
mA1 nU1
tI5
thav6
yaN2


people
Tai
people*
at
where
have

‘Where are the Tai people?’

50.1)
sahpq
vM
kunq
tj
tI
vE
ygq
en


sA1 hAp1
thAm6
kon2
tai2
tI5
thav6
yaN2
nj4


Sahib
ask
people
Tai
at
where
have
DEF

‘The Sahib asked: “Where are the Tai people?”’

SM

50.2)
AJwD


z2 z2


Yes

‘Yes, Yes.’

Ai Che Let - continuing from 50.1

50.3)
nJgqkW


nvN1 kau1


in addition

‘In addition...’
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51)
huwq
cE
mJnq
tnq
mW
pj
ep
\

ho6
cav2
mvn2
tan2
mau5
pai1
pe1


head
mind
3Sg
aim
NEG
not yet
clear

‘The aim of his mind was not yet clear.’

Ai Che Let

51.1)
huwq
cE
Anq
yigq
sU
en
pj
ep


ho6
cav2
an2
yeN2
sU1
nj4
pai1
pe1


head
mind
CLF
aim
TOWARDS
DEF
not yet
clear


kunq
tj
AJmq
pj
hnq
knq


kon2
tai2
vm1
pai1
han6
kvn2


people
Tai
NEG
not yet
see
RECIP

‘(His) mind’s aim was not yet clear, he had not yet seen the Tai people.’

51.2)
cE
nnq
AJmq
pj
ep
kJnq


cav2
nan4
vm1
pai1
pe1
kvn2


mind
that
NEG
not yet
clear
RECIP

‘His aim was not clear.’

52)
tI[pUkotq
ktq
ec
knq
huwq
mJgq
\

ti1 prU1 kqt4
kAt1
cj5
kan5
ho6
mzN2


Dibrugarh
market
city
direction
head
country

‘At Dibrugarh, a market town upriver, (there are Tai).’

Note:
Dibrugarh carries the Assamese locative marking -t.

Ai Che Let

52.1)
xW
lW
enapinq
xW
lW
tI[pUtokq


khau6
lau5
nq1 pin2
khau6
lau1
ti1 prU1 kqt4


3Pl
tell
Nabin
3Pl
tell
Dibrugarh


ta
nj
ka
kunq
tj
ygq


ta1
nai3
kA1
kon2
tai2
yaN2


WILL
get
go
people
Tai
have

‘Nabin and others said that (they) should go to Dibrugarh, that there are Tai people there.’

Notes:
ta1 nai3 kA1 means ‘should go’

53)
ÍµØÅ
kUhj
cJwq
kunq
xupqevanI
\

q1 tul1
ko1 hai1
cv5
kon2
khup1 thq1 nI1


Atul
Gohain
name
person
rich man

‘Atul Borgohain, the name of a rich man.’

Ai Che Let

53.1)
tI
ti[pUkotq
tI
eAatulq
kuwqhj


tI5
ti1 prU1 kqt4
tI5
q1 tul1
kq1 hai1


at
Dibrugarh
at
Atul
Gohain

‘At Dibrugarh, at Atul Borgohain’s house

SM

53.2)
xupqevanI
ena

khup1 thq1 nI1
nq6


rich man
QN

‘(What is) khup1 thq1 nI1?

Ai Che Let

53.3)
xupqevanI
en
kunq
mI
logq

khup1 thq1 nI1
nj4
kon2
mI2
loN6


rich man
DEF
person
rich
big

‘Khup1 thq1 nI1 means a very rich man.’

SM

53.4)
AJwqB
mI
lugq


z2 z2 z2
mI2
loN6


yes
rich
big

‘Yes yes yes, very rich.’

Ai Che Let

53.5)
xoM
manunq
xoM
manunq



khAm2
ma1 nun5 
khAm2
ma1 nun5


word
Assam 
word
Assam

‘Assamese word, Assamese word.

53.6)
xupqevanI
en

khup1 thq1 nI1
nj4


rich man
DEF

‘Rich man.’

SM

53.7)
xupqevanI
¸¹ÕÂ
ena

khup1 thq1 nI1
dhqniyq
nq1


rich man
rich man
QN

‘Rich man.’

Ai Che Let

53.8)
AJwq
¸¹Õ
¸¹Õ

z2
dhqni
dhqni


Yes
rich 
rich

‘Yes, rich man’

54)
mJnq
tkq
lW
vI
ec
kunq
tj
\

mvn2
tak1
lau5
thI1
cI4
kon2
tai2


3Sg
WILL
tell
close
point
people
Tai

‘He would tell many things and point out the Tai people.’

Ai Che Let

54.1)
sJgq
ka
tI
hJnq
eAatulq
kUhj


svN6
kA1
tI5
hzn2
q1 tul1
ko1 hai1


if
go
at
house
Atul
Borgohain


eAatulq
kUhj
ta
lW
hE
tI
vE



q1 tul1
ko1 hai1
ta1
lau5
hav3
tI5
thav6


Atul
Borgohain
WILL
tell
GIVE
at
where


konq
tj
ygq
en

kon2
tai2
yaN2
nj4


people
Tai
have
DEF

‘If you go to Atul Borgohain’s house, Atul will tell you where the Tai people are.’

SM

54.2)
AJwq
ta
cI
ena


z2
ta1
cI4
nq6


YES
WILL
point
QN

‘Yes, he will point them out, won’t he?’

Ai Che Let

54.3)
ta
cI


ta1
cI4


WILL
point

‘Will point them out.

SM

54.4)
ta
cI
kunq
tj
AU
tI
vE


ta1
cI4
kon2
tai2
U1
tI5
thav6


WILL
point
people
Tai
live
at
where

‘Will point out where the Tai people live.’

Ai Che Let

54.5)
AJwD


z2 z2


YES

‘Yes, Yes.’

55)
nJgq
nj
xunq
cj
satIfiNq
\

nvN1
nai4
khun6
cAi2
sa1 tI phjn1


like
this
prince
male
Stephen

‘In this way, the respected Stephen,’

56)
ma
hupq
guwqkiNq
kunq
tj
hW
\

mA2
hop4
No4 kjn2
kon2
tai2
hau2


come
meet
Ngowken
person
Tai
1Pl

‘Came to meet Ngowken, our Tai man.’

Ai Che Let

56.1)
ma
ti[pUkorq
cgq
eAatulq
kUhj


mA2
ti1 prU1 kqr1
caN1
q1 tul1
ko1 hai1


come
Dibrugarh
then
Atul
Borgohain


eka
ka
hE
guwqkiNq
hupq
ka


kq3
kA1
haN2
Nq4 kjn2
hop4
kA


LINK
GO
to
Ngowken
meet
GO

‘(When you) came to Dibrugarh, Atul Borgohain’s got you to meet Ngowken.’

Notes:
Yehom stated that kq4 ‘LINK’ should be spoken after Nq4 kjn2.

SM

56.2)
AJwq
hupq
ka
tI
hJnq
eAatulq


z2
hop4
kA1
tI5
hzn2
q1 tul1


YES
meet
GO
at
house
Atul

‘Yes, we met at Atul’s house.’

Ai Che Let

56.3)
AJwq


z2


Yes

‘Yes’
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57)
ÍµØÅ
Aonq
AW
vJgq
nahotq
\

q1 tul1
qn2
au2
thvN6
nA1 hqt1


Atul
lead
TAKE
reach
Naharkatia

‘Atul took him to Naharkatia.’

Ai Che Let

57.1)
eAatulq
AW
ma
ma
tI
nahorqekatIya


q1 tul1
au2
mA2
mA2
tI5
na1 hqr1 kq1 ti1 yA1


Atul
TAKE
come
COME
at
Naharkatia

‘Atul brought you to Naharkatia.’

Notes:
au2 mA2 as ‘bring’ + come - but arguably still causative.

58)
nJgqkW
ÍÅ»
conq
nJgq
nj
\

nvN1 kau1
q lqp
cqn2
nvN5
nAi2


in addition
little*
little
one
only

‘In addition, only a little

Notes:
* Assamese word.’

59)
faek
fnq
tj
tI
vnq
yU
\

phA4 ke5
phan2
tai2
tI5
than4
yU1


Phake
tribe
Tai
at
there
STAY

‘The Tai Phakes were there.’

Note:
When Ai Che Let reads this line, he reads it as

59.1)
faek
mnq
tj
tI
vnq
sU
\

phA4 ke5
mAn3
tai2
tI5
than4
sU1


Phake
village
Tai
at
there
TOWARDS

‘The Tai Phakes were there.’

Ai Che Let

58.1)
nJgkW
conq
nJgq
ka
ey
ma
mnq
faek


nvN1 kau1
cqn2
nvN5
kA1
yj4
mA2
mAn3
phA4 ke5


in addition
little
one
go
PRT
come
village
Phake


tE
ta
vJgq
mnq
hW
nj
ta
vJgq


tav3
ta1
thvN6
mAn3
hau2
nai4
ta1
thvN6


under
WILL
reach
house
1Pl
this
WILL
reach

‘So in addition he will come to reach our Namphakey village.’

SM

58.2)
AJwq


z2


YES

‘Yes’

60)
cJgq
ma
vJgq
sU
tI
nE
ekYagq
\

cvN1
mA2
thvN6
sU1
tI5
nav2
kyauN2


thus
come
reach
to
at
in
temple.’

‘Thus he came to our temple’

60.1)
ma
vJgq
Aa
tI
ekYagq
hW


mA2
thvN6
A1
tI5
kyauN2
hau2


come
reach
HESIT
at
temple
1Pl

‘Came to our temple.’

SM

60.2)
tI
ekYagq
AJwq


tI5
kyauN2
z2


at
temple
YES

‘Yes, to the temple.’

Ai Che Let

60.3)
tI
ekYagq


tI5
kyauN2


at
temple

‘Yes, to the temple.’

61)
¥à¹»ÒÅ
Aupq
fogq
ngq
es
yU
\

kyAn1 nq1 pAl1
up1
phauN2
naN5
se6
yU1


Gyanapal
rule over*
rule
sit
PRT
live

‘Gyanapal Bhikkhu was sitting there, overseeing (the temple)

Notes:
* Shan fogq:AUpqO ‘rule over’, fogq: ‘reverence, rule over , poetic.’

Ai Che Let

61.1)
cW
sala
hW
cJwq
mJnq
kYnqenaplq


cau3
sa1 lA1
hau2
cv5
mvn2
kyAn1 nq1 pAl1


RESP
teacher
1Pl
name
3Sg
Gyanapal


ngq
sU
tI
ekYagq


naN5
sU1
tI5
kyauN2


sit
TOWARDS
at
temple

‘Our reverend teacher, whose name is Gyanapal, was sitting in the temple.’

SM

61.2)
AJwq


z2


Yes’

‘Yes’

62)
vonqec
pinq
pU
ngq
kuM
xoM
\

thon2 ce1
pen2
pU1
naN5
kum1
khAm2


Thown Ce
be
grandfather
sit
gather
word

‘Grandfather Aithown Che sat and spoke together.’

Notes:
This refers to the fact that Aithown Che can speak English and therefore was able to speak with Stephen Morey at this time.’

62.1)
Ajvonqec
eka
ygq
tI
ekYgq


Ai3 thon2 ce1
kq4
yaN2
tI5
kyauN2


Aithown Che*
LINK
have
at
temple

‘Aithown Che was also at the temple.’

Notes
* It should be written Ajvunqec.

SM

62.2)
AJwD


z2 z2


Yes

‘Yes, yes.’

63)
kUhj
en
kM
lW
epa
cotq
\

ko1 hai1
nj4
kam2
lau5
pq2
cqt1


Gohain
DEF
word
tell
enough
everything

‘(Atul) Gohain spoke about everything.’

63.1)
eAatulq
kUhj
lWq
nj
kunq
AUes



q1 tul1
ko1 hai1
lau5
nai4
kon2
U1 se1


Atul
Gohain
tell
this
person
from


AosqeRtlIya
ma
ma
hgq
xW
xj


qs1 trj1 lI1 yA1
mA2
mA2
haN2
khau6
khai5


Autralia
come
COME
to
3Pl
tell

‘Atul Borgohain told them about the people who had come from Australia.’

SM

63.2)
AJwD


z2 z2


Yes

‘Yes, yes.’

10’04

64)
eha
tnq
xoM
topq
wa
cuM
cE
\

khq3
tAn3
khAm2
tqp1
wA5
com2
ca*2


matter
speak
word
reply
say
joy
heart

‘(We Phakes) replied joyfully.’

Ai Che Let

64.1)
xW
cuM
lugq
tJgqlugq
kJwq


khau6
com2
loN6
tvN1 luN1
kz4


3Pl
happy
big
all
LINK

‘They were all happy’

65)
nJgq
nj
kW
mE
hU
kJnq
ka
\

nvN1
nai4
kau2
mav2
hU4
kvn2
kA1


like
this
1Sg*
2Sg*
know
RECIP
GO

‘This way we came to know each other.’

Notes
* Interesting use of pronouns.

Ai Che Let

65.1)
el
nnq
ya
hJgq
hW
hU
kJnq
ka


lj4
nan4
yA4
hvN2
hau2
hU4
kvn2
kA1


PRT
that
PRT
to
1Pl
know
RECIP
GO

‘From that we got to know each other.’

66)
AosqeRtlIya
mJgq
nonqkgq
\

qs1 trj1 lI yA1
mzN2
nqn2 kAN2


Australia
country
island

‘Australia is an island country.’

Ai Che Let

66.1)
AosqeRtlIya
punq
mJgq
kj
lugq


qs1 trj1 lI yA1
pon4
mzN2
kai2
loN6


Australia
yonder
country
far
big

‘Australia is very far away.’

10’22”

67)
mnq
hugq
mJgq
hgq
tI
mJnq
yU
\

mAn3
hoN6
mzN2
hAN2
tI5
mvn2
yU1


village
famous
country
beautiful
at
3Sg
live

‘The beautiful country where he lives.’

68)
exa
xj
pYa
sU
mW
epa
yW
\

khq3
khai5
pyA2
sU1
mau5
pq2
yAu2


matter
tell
show
TOWARDS
NEG
enough
long

‘The telling of this is not long enough.’

69)
tJtq
hupq
hoM
AW
hE
epa
lotq
\

tvt4
hop4
hqm6
au2
hav3
pq2
lqt1


pull
meet
gather
TAKE
GIVE
if
short

‘With short words,’

67.1)
xoM
en
ma
hE
yW
ey
conD
conD



khAm2
nj4
ma1
ha*3
yAu2
yj4
cqn2 cqn2
cqn2 cqn2


word
DEF
NEG
GIVE
long
PRT
little
little


nnq
ey
xj
sU

nan4
yj4
khai5
sU1


that
PRT
tell
TOWARDS

‘Long words aren’t given, things are told by little words 

70)
sahpq
mYaxigq
hU
cotq
lW
en
pnq
\

sA1 hAp1
myA3 khaiN6
hU4
cqt1
lau5
nj6
pan2


Sahib
Aimya Khang
know
thoroughly
tell
show
give

‘Sahib Aimya Khang, who knows so much, told and showed (him) many things.’

70.1)
sahpq
AjmYaxigq
kU
fnq
tnq
xoM


sA1 hAp1
Ai3 myA3 khaiN6
kU5
phan2
tAn3
khAm2


Sahib
Aimya Khang
all
type
speak
word

‘Aimya Khang spoke about all kinds of things.’

SM

70.2)
AJwD
tnq
xoM


z2 z2 
tAn3
khAm2


Yes
speak
word

‘Yes, he spoke.’

71)
tj
xMygq
eka
ygq
sM
nJgqkW
\

tai2
kham2 yaN2
kq4
yaN2
sam4
nvN1 kau1


Tai
Khamyang
LINK
have
repeat
in addition

‘“In addition, there are Tai Khamyangs.”’

Ai Che Let

71.1)
tj
xoMygq
Anq
nJgqkW
ygq



tai2
kham2 yaN2
an2
nvN1 kau1
yaN2


Tai
Khamyang
CLF
in addition
have

‘In addition, there are Tai Khamyangs.’

SM

71.2)
AJwq
tI
pawj


z2
tI5
pA1 wAi6


YES
at
Pawaimukh.’

‘Yes, at Pawaimukh.’

Ai Che Let

71.3)
tI
pawj


tI5
pA1 wAi6


at
Pawaimukh.’

‘At Pawaimukh.’

72)
pawj
cJwq
sE
tugq
pinq
wigq
\

pA1 wAi6
cv5
sav1
toN5
pen2
weN2


Pawaimukh
name
put in
area
be
city

‘“Pawaimukh is the name of their village”.’

Ai Che Let

72.1)
tI
pawj
tI
vnq
sJ


tI5
pA1 wAi1
tI5
than4
sv..


at
Pawaimukh
at
there
...

‘At Pawaimukh ...

SM

72.2)
wigq
...
wigq
ec
na


weN2
...
weN2
cj5
nA6


city
...
city
city
QN

‘WeN2 means a city, doesn’t it?’

Ai Che Let

72.3)
wigq
tugq
ec
AJwq
ec


weN2
toN5
cj5
z2
cj5


city
area
city
yes
city

‘A city, yes, it’s a city.’

Notes:
Sentences 72.2 and 72.3 are spoken simultaenously.

SM

72.4)
ec
AJwq
city
ena


cj5
z2

nq6


city
YES
city
QN

‘A city, yes, it’s a city isn’t it?’

72.5)
xoM
vjliNq
woa
wiAgq



khAm2
thai1 ljn1
wA5
wiaN

word
Thailand
say
wiaN
‘In Thailand, they say wiaN.


Ai Che Let

72.6)
AJwq
wIAgq
wigq


z2
wI1 aN6
weN2

Yes
wiaN
city

‘Ah, city..’

73)
tI
vnq
sJgq
pinq
ka
ta
na
\

tI5
than4
svN6
pen2
kA1
ta4
nA4


at
there
if
be
go
HORT
PRT

‘“If you can, you should go there”.’

Ai Che Let

73.1)
sahpq
AjmYaxigq
woa
hgq
cW
tI
pawj


sA1 hAp1
Ai3 myA2 khaiN6
wA5
haN2
cau3
tI5
pA1 wAi1


Sahib
Aimya Khang
say
to
RESP
at
Pawaimukh


kJwq
ka
ka
nU


kz4
ka8
kA1
nU2


LINK
GO.IMP
go
see

‘Sahib Aimya Khang said to you, you should go to visit Pawaimukh.’

SM

73.2)
AJwq


z2


Yes

‘Yes’

Ai Che Let (repeats the end of (73):

73.3)
ka
ta
na


kA1
ta3
naa4


go
HORT
PRT

11’23”

74)
satIfiNq
mW
ya
lkq
pj
nU
\

sa1 ti1 fjn1
mau5
yA1
lak1
pai2
nU2


Stephen
NEG
don’t
PRT
go
see

‘“Stephen, don’t fail to go and see”.’

Ai Che Let

74.1)
sahpq
ka
ma
vnq
kJwq


sA1 hAp1
kA1
mA2
than4
kz4


Sahib
go
COME
there
LINK

‘Sahib went there are well.’

75)
sJtq
kE
cM
cU
tnq
xoM
kj
\

szt4
kav3
cam4
cU2
tAn3
khAm2
kAi1


move
near
PRT
near
speak
word
put words together

‘“Sit close by and speak putting words together”.’

Ai Che Let

75.1)
xj
xoM
wJnq
tJgq
kunq
pawj
xW


khai5
khAm2
wvn4
tvN1
kon2
pA1 wAi1
khau6


tell
word
PRT
with
people
Pawaimukh
3Pl

‘Spoke with the people of Pawaimukh.’

76)
lj
logq
lj
sj
xj
vM
kJnq
\

lAi6
lauN5
lAi6
sAi1
khai5
thAm6
kvn2


many
matter
many
type*
tell
ask
RECIP

‘They spoke and asked of many things, of many strands.’

76.1)
kU
fnq
xj
kJnq
ka


kU5
phan2
khai5
kvn2
kA1


all
type
tell
RECIP
go

‘Spoke about all kinds of things.’

77)
AigqlacI
AW
xunq
xoM
tj
pa
\

iN1 lA1 cI1
au2
khon2
khAm2
tai2
p(h)A1


English
take
mix
word
Tai
divided

‘English and Tai language were mixed.’

Ai Che Let

77.1)
xoM
AigqlacI
kJwq
tnq
xoM
tj
kJwq
tnq


khAm2
iN1 lA1 cI1
kz4
tAn3
khAm2
tai2
kz4
tAn3


word
English
LINK
speak
word
Tai
LINK
speak


tJgq
pawj


tvN1
pA1 wAi6


all
Pawaimukh

‘Both English and Tai were spoken in Pawaimukh.’

78)
palIepavtq
enya
tj
Ajtonq
\

pa1 lI1 pq1 that1
nj1 yA1
tai2
Ai3 tqn2


Balipathar
boundary
Tai
Aiton

‘At Balipathar, in the lands of the Tai Aiton.

Ai Che Let

78.1)
knq
palIepavtq
kJwq
ka
vnq
tj
Ajtonq
ygq


kan5
pa1 lI1 pq1 that4
kz4
kA1
than4
tai2
Ai3 tqn2
yaN2


direction
Balipathar
LINK
go
there
Tai
Aiton
have

‘In the area of Balipathar, if you go there, there are Tai Aitons.’

SM

78.2)
AJwq


z2


YES

‘Yes’

11’53”

79)
xoM
tj
fonD
tnq
es
AU
\

khAm2
tai2
phqn2 phqn2
tAn3
se6
U1


word
Tai
fluently
speak
PRT
STAY

‘They speak Tai very fluently.’

Ai Che Let

79.1)
xW
AJwq
xoM
tj
tnq
sU


khau6
z2
khAm2
tai2
tAn3
sU1


3Pl
PRT
word
Tai
speak
TOWARDS

‘They are speaking Tai.’

80)
sahpq
vJgq
sU
ka
cM
nU
\

sA1 hap1
thvN6
sU1
kA1
cAm2
nU2


Sahib
reach
to
go
try
see

‘The Sahib reached us.’

Ai Che Let

80.1)
sahpq
ka
ma


sA1 hAp1
kA1
mA2


Sahib
go
COME

‘The Sahib went (to us).’

81)
exa
xj
eAaAJwq
hU
conD
\

khq3
khai5
q2 v2
hU4
cqn1 cqn1


matter
tell
matter
know
little

‘He knew just a little of our speech.’

Ai Che Let

81.1)
xoM
Anq
xj
conD
hU
toM


khAm2
an2
khai5
cqn6 cqn6
hU4
thqm1


word
CLF
tell
little
know
listen

‘He could understand but a little of the words spoken.’

SM

81.2)
AJwD


z2 z2 


Yes

‘Yes, Yes.’

82)
laxYkq
sJgq
voM
lkq
tI
xYa
\

la1 khyAk4
svN6
thqm1
lAk1
ti1
khyA2


sometimes
if
listen
different
WILL
different

‘Sometimes it would be different.’

83)
laxYkq
cM
Na
eta
tUD
\

la1 khyAk4
cam4
MA2
tq1
tU1 tU1


sometimes
PRT
meet
until
same

‘Sometimes it would be the same.’

Ai Che Let

82.1)
laxYkq
eA
hU
voM



la1 khyAk4
j1
hU4
thqm1


sometimes
PRT
know
listen


laxYkq
eA
mW
hU
voM


la1 khyAk4
j1
mau5
hU4
thqm1


sometimes
PRT
NEG
know
listen

‘Sometimes (he) would understand, sometimes not.’

SM

82.2)
laxYkq


la1 khyAk4


sometimes

‘(What is) la1 khyAk4?’

Ai Che Let

82.3)
laxYkq


la1 khyAk4


sometimes

‘Sometimes.’

Note
phonetically [le]

SM

82.4)
laxYkq
kasgq


la1 khyAk4
ka3 saN6


sometimes
what

‘What is la1 khyAk4?’

Ai Che Let

82.5) 
laxYkq


la1 khyAk4


sometimes

‘Sometimes.’

Notes
* phonetically [la]

SM

82.6)
laxYkq
na
ka
stq


la1 khyAk4
nA1
ka1
sAt4



sometimes
PRT
k
final consonant

‘la1 khyAk4  has final k?’

Ai Che Let

82.7)
nJgqhJwq
ta
woa
lW
el


nvN1 hv6
ta1
wA5
lau5
lj4


how
WILL
say
tell
PRT

‘How will I explain (la1 khyAk4)?’

SM

82.8) 
laxYkq


la1 khyAk4


sometimes

‘la1 khyAk4?’

Ai Che Let

82.9)
laxYkq
ektIya
woa


la1 khyAk4
kjtiya
wA5


sometimes
sometimes
say

‘kjtiya (in Assamese).’

Another voice, probably Aung Kya

82.10)
Sometimes

SM

82.11)
laxYkq
Sometimes

la1 khyAk4


sometimes

‘Sometimes.’

Ai Che Let (reads the end of line (83)

82.12)
eta
tUD


tq1
tU1 tU1


until
same
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84)
nE
mJgq
nj
AU
tj
sM
fnq
\

nav2
mzN2
nai4
U1
tai2
sAm6
phan2


in
country
this
stay
Tai
three
type

‘There are three tribes of Tai in this country.’

Ai Che Let

84.1)
sahpq
AU
ka
nE
mJgq
AasM



sA1 hAp1
U1
kA1
nav2
mzN2
A1 sam1


Sahib
stay
GO
in
country
Assam


ygq
tj
sM
fnq


yaN2
tai2
sAm6
phan2


have
Tai
three
tribes

‘Sahib has gone to stay with the three tribes of Tai in Assam.’

SM

84.2)
cJgqnj
ha
fnq


cvN1 nai4
hA3
phan2


now
five
tribe

‘Now (I have been to) five tribes

85)
likq
tF
tuwq
vM
moI%

lkq
\

lik4
tjm3
to2
tham2
mau5
mI2
lAk1


book
write
body
CLF
NEG
have
different

‘The writing is not different.’

Ai Che Let

85.1)
likq
Anq
tF
en
fnq
nJgq
nj


lik4
an2
tjm3
nj4
phan2
nvN5
nAi2


book
CLF
write
DEF
type
one
only

‘There is only one type of writing.’

85.2)
xoM
ey
xoM
ey
fnq
sogq
sM
fnq


khAm2
yj4
khAm2
yj4
phan2
sauN6
sAm6
phan2


word
PRT
word
PRT
type
two
three
type

‘There are two or three forms of the spoken word.’

85.3)
xoM
pinq
sogq
sM
fnq
likq
tF
tU
kJnq


khAm2
pen2
sauN6
sAm6
phan2
lik4
tjm3
tU1
kzn2


word
be
two
three
type
book
write
same
RECIP

‘There are two or three forms of the spoken word, but the writing is the same’

86)
xigq
mJnq
mW
ypq
hU
skD
ec
\

khiN2
mvn2
mau1
yAp1
hU4
sak4 sak4
ce2


body
3Sg
NEG
difficult
know
INTENS.
complete

‘Without difficulty he has come to know everything.’

Ai Che Let

86.1)
sahpq
hU
ka
kU
fnq
kuM#


sA1 hAp1
hU4
kA1
kU5
phan2
kum1 kum1


Sahib
know
GO
all
type
together

‘Sahib knows all types (of our language) ‘

13’03”

87)
nJgq
nj
sI
el
pokq
mJwq
ka
\

nvN1
nai4
sI6
lj1
pauk4
mz2
kA1


like
this
PRT
PRT
return
return
GO

‘Like this, he returned home.’

Ai Che Let

87.1)
nJgq
nj
es
pokq
ka
ka
nJgqkW



nvN1
nai4
se6
pauk4
kA1
kA1
nvN1 kau1


like
this
PRT
return
go
GO
in addition


tI
mJgq
Aosq
..
AosqeRtlIya


tI5
mzN2
qs1 
..
qs1 trj1 lI1 yA1


at
country
Aus
..
Australia

‘Like this, .. he returned as well, to Aus, Australia.’

88)
lMlokq
lj
va
moI%

nunq
\

lam2 lauk4
lAi6
thA1
mau5
mI2
nun2


coming and going
many
time
NEG
have
tired

‘Coming and going many times, (he) is not tired.’

Ai Che Let

88.1)
nJgqkW
pokq
ma
ma
lMlokq
...


nvN1 kau1
pauk4
mA2
mA2
lam2 lauk4


in addition
return
come
COME
coming and going


sogq
sM
pokq
ma
ka



sauN6
sAm6
pauk4
mA2
kA1


two
three
return
come
go

‘And furthermore (he) has come and gone two or three times.’

SM

88.2)
AJwq
kaamaa


z2
kA1 kA1 mA2 mA2


Yes
go and come

‘Yes, coming and going.’

Ai Che Let

88.3)
AJwq
kaamaa


z2
kA1 kA1 mA2 mA2


Yes
go and come

‘Yes, coming and going.’

89)
xoM
faek
lj
pJgq
epa
hU
voM
\

khAm2
phA ke5
lAi6
pzN2
pq2
hU4
thqm1


word
Phake
many
CLF
enough
know
listen.’

‘(He) knows many types of Phake language.’

Notes:
Reads a hU4 pq2 thqm1.

Ai Che Let

89.1)
xoM
faek
hU
voM
ka
cJgqnj


khAm2
phA4 ke5
hU4
thqm1
kA1
cvN1 nai4


word
Phake
know
listen
GO
now

‘Now he knows the Phake language

SM

89.2)
eAa
conq
nJgq
conq
nJg


q1
cqn2
nvN5
cqn2
nvN5



EXCL
little
one 
little
one

‘Ah, just a little.’

90)
likq
tF
cFcoM
ftq
epa
pinq
\

lik4
tjm3
cim1 cqm1
phat1
pq2
pen2


book
write
here and there
read
enough
be

‘He can read the books a little.’

Ai Che Let

90.1)
likq
tF
kJw
ftD
ep
ka
sahpq


lik4
tjm3
kz4
phat1 phat1
pj4
kA1
sA1 hAp1


book
write
LINK
read
can
GO
Sahib

‘He can read the books when they are written, the Sahib.’

SM

90.2)
cFcoM
na
cFcoM
kasgq


cim1 cqm1
nA6
cim1 cqm1
ka3 saN6


here and there
PRT*
here and there
what

‘What is cim1 cqm1?

Ai Che Let

90.3)
Aa
conD


A1
cqn2 cqn2


HESIT
little

‘Um, a little.’

SM

90.4)
conD
AJwq


cqn2 cqn2
z2


little
YES

‘Yes, a little.’

91)
xoM
tnq
sYigq
yigq
cgq
fiwq
ka
\

khAm2
tAn3
svN6
yeN2
cAN5
phju6
kA1


word
Tai
if
aim
know
too much
GO

‘If (he) aims he will get to know much of the Tai language.’

Ai Che Let

91.1)
xoM
tj
en
cgq
nM
fiwq
ka



khAm2
tai2
nj4
cAN5
nam6
phju6
kA1


word
Tai
DEF
know
much
too much
GO


ma
conq
Aonq
nj
eka
xoM
tj
nM
ma


mA2
cqn2
qn1
nai4
kq4
khAm2
tai2
nam6
mA1


come
little
small
this
LINK
word
Tai
much
come


nM
cgq
Aa

nam6
cAN5
A1


much
know
PRT

‘He knows much Tai language, though he has come but a short (time), he knows much.’

Repeats the last part of (91)

91.2)
cgq
fiwq
ka



cAN5
phju6
kA1


know
too much
GO
92)
koMpiwqttq
ckYaq
tokq
pinq
tuwq
\

kqm1 piu1 tAt1
cak1 kyA1
tauk1
pen2
to2


computer
machine
print
be
letter

‘The computer printed the books.’

Ai Che Let

92.1)
tI
...
tI
koMpiwqttq
likq
tj
tokq
pinq
tuwq


tI5
...
tI5
kqm1 piu1 tAt1
lik4
tai3
tauk1
pen2
to2


at
...
at
computer
book
Tai
print
be
letter

‘The Tai writing was printed in the computer.’

93)
nM
lj
eAaAJwq
kiNq
cuM
lonq
\

nam6
lAi6
q2 v2
kjn2
com2
lqn1


many
many
matter
heart
joy
beautiful

‘(We) are all very happy and joyful.’

Ai Che Let

93.1)
hW
AJmq
tJgqlugq
cuM
lugq


hau2
vm1
tvN1 loN6
com2
loN6


1Pl
HESIT
all
joy
big

‘We were all very happy.’

94)
ppq
likq
fJnq
Aonq
tokq
AW
pinq
\

pAp4
lik4
phvn6
qn1
tauk1
au2
pen2


book
book
CLF
small
print
take
be

‘A small book was printed.’

Ai Che Let

94.1)
ppq
lik
sonq
likq
tj
tokq
AW
tokq
AW
pinq
ka


pAp4
lik4
sqn6
lik4
tai2
tauk1
au2
tauk1
au2
pin2
kA1


book
book
teach
book
Tai
print
take
print
take
be
GO

‘The book of teaching the Tai script was printed out.’

SM

94.2)
AJwD
ppq
likq
[pjmJwq
nnq


z2 z2
pAp4
lik4
prai1 mv1
nan4


Yes
book
book
Primer
that

‘Yes, that primer.’

Ai Che Let

94.3)
AJwq
[pjmrq
en


z2
prai1 mar1
nj4


Yes
Primer
DEF

‘Yes, the primer.’

95)
gj
pJgq
tinq
kigq
hE
epa
xJgq
\

NAi2
pzN2
tin2
keN2
hav3
pq2
khzN1


like
type
foot
tripod
GIVE
if
balanced, equal

‘Like the three footed tripod.’

Ai Che Let

95.1)
na
nJgq
nj
sM
Anq
hE
xJgq
hE
kJmq


nA4
nvN1
nai4
sAm6
an2
hav3
khzN1
hav3
kvm2


PRT
like
this
three
CLF
GIVE
equal
GIVE
tight


xoM
xoM
tj
en


khAm2
khAm2
tai2
nj4


word
word
Tai
DEF

‘(We) three groups of Tai are equal (like the tripod).’

SM

95.2)
AJwq


z2


Yes

‘Yes’

96)
mnqtigq
mW
cJgq
hE
epa
kJmq
\

mAn1 taiN5
mau1
czN5
hav3
pq2
kvm2


stable
NEG
lean to one side
GIVE
if
tight

‘Stable, and not leaning to one side’

Ai Che Let

96.1)
mJnq
hE
epa
kJmq
es
AU
AU
en


mvn2
hav3
pq2
kvm2
se6
U1
U1
nj4


3Sg
GIVE
if
tight
PRT
stay
stay
DEF

‘So that it is tight, and stays!’

97)
nJgq
nj
xigq
mJnq
kYM
wj
el
\

nvN1
nai4
khiN2
mvn2
kyAm1
wai4
lj1


like
this
body
3Sg
try
KEEP
PRT

‘Like this he tried that (our Language) be preserved.’

Ai Che Let

97.1)
nJgq
nj
sahpq
en
kYM
wj
hitq
wj
ka


nvN1
nai4
sA1 hAp1
nj4
kyAm1
wai4
het1
wai4
kA1


like
this
Sahib
DEF
try
KEEP
do
KEEP
GO

‘Like this, the Sahib tried that it be preserved.’

Reads the last part of (97)

97.2)
kYM
wj
el
\

kyAm1
wai4
lj


try
KEEP
PRT
98)
likq
sonq
xoM
tj
wa
es
cJwq
fJnq
kYM
\

lik4
sqn6
khAm2
tai2
wA5
se6
cv5
phvn6
kyAm2


book
teach
word
Tai
say
PRT
name
CLF
group of books

‘The name of the book is The book of teaching the Tai Language.’

Ai Che Let

98.1)
likq
sonq
xoM
tj
cJwq
fJnq
likq
en



lik4
sqn6
khAm2
tai2
cv5
phvn6
lik4
nj4


book
teach
word
Tai
name
CLF
book
DEF

‘The name of the book is ‘The book of teaching the Tai Language’

98.2)
likq
son
xoM
tj


lik4
sqn6
khAm2
tai2


book
teach
word
Tai
‘The book of teaching the Tai Language’

99)
AigqlacI
pugqpnq
conq
nJgq
lkq
\

iN1 lA1 cI1
poN2 pan2
cqn2
nvN5
lAk1



English
subject matter
little
one
different

‘There is a little of the subject matter in English.’


Ai Che Let

99.1)
AW
sJgq
tF
xoM
AigqlacI
conq
nJgq
lkq


au2
svN6
tjm3
khAm2
iN1 lA1 cI1
cqn2
nvN5
lAk1


take
if
write
word
English
little
one
different

‘A little of it is written in English.’

SM

99.2)
lgq
ena


lAN1
nq6


lAN1
QN

‘What is lAN1?

Ai Che Let

99.3)
lkD



lAk1
lAk1


lAk1
lAk1
‘No, lAk1.

99.4)
Anq
likq
sonq
xoM
tj
en
xoM
AigqlacI


an2
lik4
sqn6
khAm2
tai2
nj4
khAm2
iN1 lA1 cI1


CLF
book
teach
word
Tai
DEF
word
English


sgq
pnq
tj
[pjmJwq
saen
woa
en


saN6
pan2
tai2
prai1 mv1
sa1 nj4
wA5
nj4


if
name
Tai
Primer
PRT
say
DEF

‘The book of teaching the Tai Language is called Tai Primer in English.’

99.5)
tgq
fnq
winq



tAN1
phan2
pen2


other
type
be

‘

15’01”

100)
faek
[paAImtq
tokq
AW
pinq
\

phA4 ke5
prA1 I1 mAt1
tauk1
au2
pen2


Phake
Primer
print
take
be

‘The Phake primer was printed.’

Ai Che Let

100.1)
faek
[paAIma

phA4 ke5
prA1 I1 mA1


Phake
Primer

‘The Phake Primer’

SM

100.2)
tokq
AW
pinq


tauk1
au2
pen2


print
take
be

‘Printed.’

Ai Che Let

100.2)
tokq
AW
pinq


tauk1
au2
pen2


print
take
be

‘Printed.’

101)
kU
mnq
kU
mJgq
wa
tI
migq
\

kU5
mAn3
kU5
mzN2
wA5
ti1
maiN1


every
village
every
country
say
WILL*
distribute

‘Every village and every place will distribute it.’

When reading the last half of this line, he reads:


wa
ta
migq
wa
tI
migq

wA5
ta1
maiN1 
wA5
ti1
maiN1


say
WILL
distribute
say
WILL
distribute

Ai Che Let

101.1)
kU
mnq
ta
migq


kU5
mAn3
ta1
maiN1


every
village
will
distribute

‘Every village will distribute (the book).’

SM

101.2)
migq
kasgq


maiN1
ka3 saN6


distribute
what

‘What is maiN1?

Ai Che Let

101.3)
hEB


kU
mnq
ta
hE


hav3 
hav3
hav3
kU5
mAn3
ta1
hav3


give
give
give
every
village
WILL
give

‘Give, give, give, every village will give.’

SM

101.4)
Aa
migq


A1
maiN1


EXCL
distibute

‘Ah, distribute

Ai Che Let

101.5)
AJwq
hE


z2
hav3


YES
give

‘Yes, give.’

SM

101.6)
Distribute

101.7)
vjliNq
woa
bigq


thai1 ljn1
wA5
bjN1


Thailand
say
bjN1
‘In Thailand they say bjN1.

Ai Che Let

101.8)
AJwq
pigq
woa
migq
woa
migq
AJwq


z2
pjN1
wA5
maiN1
wA1
maiN1
z2


YES
bjN1
say
distribute
say
distribute
YES

‘Yes, so they say bjN1 for ‘distribute’.

SM

101.9)
migq
hE


maiN1
hav3


distribute
give

‘To distribute.’

102)
epa
Anq
cuM
ligq
faek
hW
\

pq2
an2
com2
laiN1
phA4 ke5
hau2


if
CLF
joy
important
Phake
1Pl

‘It will be valuable for us Phakes.’

Notes:
cqm2 laiN1 ‘valuable’

Ai Che Let

102.1)
hW
faek
eka
cuM
lugq


hau2
phA4 ke5
kq4
com2
loN6


1Pl
Phake
LINK
happy
big

‘We Phake were very happy!’

15’37”

103)
fJnq
likq
mE
kW
tokq
wj
ka
\

phvn6
lik4
mav2
kau2
tauk1
wai4
kA1


CLF
book
2Sg
1Sg
print
KEEP
GO

‘We printed the book.’

Ai Che Let

103.1)
fJnq
likq
hW
satIfiNq
tokq
wj
ka



phvn6
lik4
hau2
sa1 tI1 fjn1
tauk1
wai4
kA1


CLF
book
1Pl
Stephen
print
KEEP
GO


hW
cuM
lugq


hau2
com2
loN6


1Pl
joy
big

‘We are very happy about our book, which Stephen has printed.’

104)
pJwq
nj
sava
huM
cuM
mJnq
\

pz5
nai4
sa1 thA1
hum1
com2
mzn2


so
this
kind feelings
joy
joy
3Sg

‘So we are joyful.’

Ai Che Let

104.1)
hW
tJgqlugq
kJwq
cuM
hgq
sahpq


hau2
tvN1 loN6
kz4
com2
haN2
sA1 hAp1


1Pl
all
LINK
joy
to
Sahib

‘We are all happy (thanks) to you.’

15’50”

105)
tJgq
sJgq
tJgq
mJgq
xonq
ma
kuM
\

tvN1
svN1
tvN1
mzN2
khqn3
mA2
kum1


all
country
all
country
come together
come
gather

‘All the people have gathered.’

Ai Che Let

105.1)
hW
tJgq
sJgq
tJgq
mJgq
kuM
ka
tI
nJgq


hau2
tvN1
svN1
tvN1
mzN2
kum1
kA1
tI5
nvN5


1Pl
all
country
all
country
gather
GO
at
one


pinq
poj
Anq
nJgq


pen2
pqi2
an2
nvN1


be
festival
CLF
one

‘All the peoples from everywhere have gathered as one, to be a festival.’

106)
et
poj
et
pugq
huM
cuM
eya
\

tj1
pqi2
tj1
puN1
hum1
com2
yq4


create
festival
create
story
gather
joy
FINISHED

‘We have made this festival, gathered and are joyful

Ai Che Let

106.1)
et
pugq
et
poj
ca
hW
cuM
lugq
eya
ka


tj1
puN1
tj1
pqi2
cA5
hau2
com2
loN6
yq4
kA1


create
story
create
festival
to
1Pl
joy
big
FINISHED
GO

‘Making this festival is a great joy to us.’

SM

106.2)
et
pugq


tj1
puN1


create
story

‘What is tj1 puN1?

Ai Che Let

106.3)
et
poj
et
pugq

tj1
pqi2
tj1
puN1


create
festival
create
story

‘To make a festival.’

SM

106.4)
et
poj
et
pugq

tj1
pqi2
tj1
puN1


create
festival
create
story

‘To make a festival.’

Ai Che Let

106.5)
hgq
poj
en
pugq
kJwq
woa


haN2
pqi2
nj4
puN1
kz4
wA5


to
festival
DEF
story
LINK
say

‘We also say puN1 for ‘festival’

16’10”

107)
nJgq
nj
saefa
hF
hgq
ka
\

nvN1
nai4
sa1 phq2
hjm2
hAN3
kA1


like
this
character
prepare
prepare
GO

‘Like this it has been prepared.’

Ai Che Let

107.1)
hW
huM
mJnq
hgq
hW
tJgq
mJgq
sgq
kJnq
es


hau2
hum1
mzn2
hAN3
hau2
tvN1
mzN2
sAN1
kvn2
se6


1Pl
together
3Sg
prepare
1Pl
all
country
discuss
RECIP
PRT


AW
pinq
ka
poj
en


au2
pen2
kA1
pqi2
nj4


take
be
GO
festival
DEF

‘All together we have discussed the preparation of this festival.’

108)
exa
xj
kava
mutq
epa
wj
\

khq3
khai5
kA1 tha1
mot1
pq2
wai4


subject
tell
verse
finished
PRT
KEEP

‘The subject of which I have been speaking in these verses is finished.’

Ai Che Let

108.1)
exa
Anq
xj
en
mutq
ya


khq3
an2
khai5
nj4
mot1
yA4


subject
CLF
tell
DEF
finished
FINISHED

‘The subject which I told about is finished.’

SM

108.2)
Anq
kava

kava
xoM
palI
ena


an2
kA1 thA1
()
kA1 thA1
khAm2
pA1 lI1
nq1


CLF
verse

verse
word
Pali
QN

‘As for kA1 thA1, kA1 thA1 is a Pali word, isn’t it?’

Ai Che Let

108.3)
AJwq
kava
xoM
palI


z2
kA1 thA1
khAm2
pA1 lI1


Yes
verse
word
Pali

‘Yes, kA1 thA1 is a Pali word.’

109)
cF
yigq
cF
cj
cuM
ta
S
\

cem2
yiN2
cem2
cAi2
com2
tA4
zi2


since*
female
since
male
joy
HORT
EXCL

‘Females and males, be joyful!’

110)
cF
yigq
cF
cj
cuM
ta
ena
/ 

cem2
yiN2
cem2
cAi2
com2
tA4
nq6


since
female
since
male
joy
HORT
PRT

‘Females and males, be joyful!’

Ai Che Let

109.1)
cuM
ta
cF
yigq
cF
cj


com2
tA4
cem2
yiN2
cem2
cAi2


joy
HORT
since
female
since
male

‘Be joyful, females and males.’

SM

109.2)
cF
migq
cF
cj


cem2
miN2
cem2
cAi2


since
miN2
since
male

‘What is cem2 miN2?

Ai Che Let

109.3)
cF
yigq


cem2
yiN2


since
female

‘No, cem2 yiN2.’

SM

109.4)
cF
yigq
Aa
cF
yigq
cF
cj


cem2
yiN2
A1
cem2
yiN2
cem2
cAi2


since
female
EXCL
since
female
since
male

‘Oh, its cem2 yiN2, both females and males.’

Ai Che Let

109.5)
Aa
cuM
ta
S
cuM
ta
ena
sutq
ka


A2
com2
tA4
zi2
com2
tA4
nq6
sut1
kA1


Yes*
joy
HORT
EXCL
joy
HORT
PRT
end
GO

‘Yes, be joyful, be joyful, it ends like that.’

Notes:
* Sounds like [A*2]

SM

109.6)
AJwq
nI
lugq


z2
nI2
loN6


YES
good
big

‘Yes, very good!’

